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1 ÉŶ... hallaŶi a ďizoŶyságtételeiteket, ďejöŶŶi ide a harĐŵezőről és hallaŶi, aŵiŶt 
valaki bizonyságot tesz. Nagyon örülök annak, hogy láthatom Jeffries testvért. (Én 
Creechy-Ŷek híǀoŵ őt.Ϳ Neŵ tudtam, hogy itt lesz az összejövetelen. Tudom, hogy neked 
is sokat jeleŶt ez, ŵiutáŶ eljöttél ide a harĐŵezőről, ahol ŶagyoŶ kiĐsi a ǀilágosság. OŶŶaŶ 
jöttél be ide, ahol a keresztények ilyen kellemes légkörben vannak együtt, és Lélekben 
szabadok. Szeretem azt, amikor az emberek szabadok, amikor szabadnak érzik magukat. 
VaŶ eďďeŶ ǀalaŵi. Neŵ kell feszeŶgeŶüŶk. EgyszerűeŶ Đsak... VaŶ egy olyaŶ ŵoŶdás, 
hogy ǀedd le a ŶyakkeŶdődet és érezd ŵagad otthoŶ. Szereteŵ ezt. És téŶyleg otthoŶ 
érezzük magunkat, igaz? 
2 Amint rápillantottam a lányomra, Rebekah-ra, eszembe jutott egy alkalom, amikor 
valahol összejövetelt tartottam. Rebekah akkor még kislány volt... Van egy nála négy 
éǀǀel fiatalaďď kishúga is. BeĐky ;Reďekah ďeĐézǀeͿ kék szeŵű és elég ŵagas, Sarah 
(Sára) pedig ďarŶa szeŵű és alaĐsoŶyaďď. Úgyhogy ŵiŶdketteŶ apuĐi láŶyai. NagyoŶ 
szereteŵ a gyerekeket, és az Úr téŶyleg Ŷagyszerű gyerŵekekkel ajáŶdékozott ŵeg 
engem. 
3 A kislányok már várták, hogy hazaérjek. Egy kicsit játszani akartak még velem. De 
hát az álomtündér álomport szórt a szemükbe és éjfél vagy hajnali egy óra körül bizony 
elaludtak. Az éŶ repülőŵ pedig Đsak hajŶali kettőkor ǀagy hároŵkor érkezett ŵeg. 
Hazaértem, de valahogy nem tudtam elaludni. Úgyhogy a nappaliban leültem egy székre. 
És van egy mókás kis történet, amit néha elmondok a lányaimról. Akkor volt, hogy... 
4 Már hajnalodni kezdett. Rebekah felébredt és tudta, hogy már haza kellett érnem. 
Odanézett a testvérére és látta, hogy Sarah még mindig alszik. Aztán lenézett és látta, 
hogy én meg ott ülök a ŶagyszoďáďaŶ. Teljes erőďől odaszaladt hozzáŵ. Felugrott az 
ölembe, és mindkét karjával jó szorosan átölelt. Ekkorra pedig Sarah, a kishúga is 
feléďredt. Nézett szegéŶy, de ŵár BeĐky ǀolt az első. ;Ez egyďeŶ egy kis példázat is a Ŷagy 
múltú gyülekezetekről.Ϳ BeĐky ǀékoŶyka ǀolt, hosszú láďakkal. OlyaŶ jól ŵeg tudott ülŶi 
az ölemben, hogy a lába leért a padlóig. Így jól tudott egyensúlyozni. Ehhez hasonlítanám 
a metodista testvéreket: már jó ideje a színen vannak és bizony megnövekedtek. 
5 Sarah alacsonyabb kislány volt. Nem tudom, hogy a ti gyerekeiteknél is így szokás-
e, az eŶyéŵekŶél igeŶ... MoŶdjuk az időseďď testǀér kap ǀalaŵi ruhát, aztáŶ a ruha a 
fiatalabb testvéré lesz, aztán pedig a még kisebbé. Sarah tehát Becky pizsamáját hordta. 
Kis tipegős pizsaŵa ǀolt, aŵiďe a láďfejét is ďele tudta dugŶi. EďďeŶ kezdett el 
végigszaladni a házon. 

 Rebekah az ölemben még szorosabban megölelt. Aztán megfordult és azt mondta 
Sarah-nak: - Sarah, kedves testvérkém. Csak azt akarom közölni veled, hogy én értem ide 
elsőŶek. Úgyhogy apuĐi teljeseŶ az eŶyéŵ, és Ŷeked ŵár seŵŵi Ŷeŵ ŵaradt ďelőle. 



6 Szegény kis Sarah úgy érezte, mintha rátapostak volna. Úgyhogy már görbült is 
lefelé a szája. 

 Egy kicsit emlékeztet ez engem azokra a gyülekezetekre, melyek már régóta a 
szíŶeŶ ǀaŶŶak. Már ŵiŶdeŶt kíǀülről tudŶak. SzépeŶ le tudŶak ülŶi a ŵaguk teológiájáǀal, 
el tudják magyarázni, még görögül is elmondják, ha kell. Hozzájuk hasonlítanám Rebekah-
t. 

 A kis Sarah pedig megfordult, a szája bizony sírásra állt, és elindult vissza a másik 
szobába. Én viszont rákacsintottam, és kiraktam elé a másik lábamat. Pontosan erre várt. 
Már szaladt is, és ő is az öleŵďe ugrott. Ő pedig... A láďai röǀidek ǀoltak, ŵég Ŷeŵ értek 
le a padlóra. Nem igazán tudta megtartani magát az ölemben. Úgyhogy átkaroltam, hogy 
nehogy leessen. Jó szorosan magamhoz öleltem. Odahajtotta a fejét a mellkasomra, egy 
kicsit így megpihent és aztán azt mondta Rebekah-nak: - Rebekah, kedves testvérkém. Én 
is szeretnék veled megértetni valamit. Lehet, hogy te voltál itt elsőŶek, és lehet, hogy 
apuci teljesen a tiéd. De tudd meg, hogy én vagyok teljesen az apucié. 

 Nos, így ǀaŶ ez. Lehet, hogy Ŷeŵ tudok ŵiŶdeŶt kíǀülről, de aŵíg teljeseŶ az Öǀé 
ǀagyok, addig Đsak ez száŵít. Csak eŶgedjük, hogy Ő tartsoŶ ďeŶŶüŶket és használjon, 
amire akar. 

 Természetesen nagyon méltányolom, hogy itt lehetek. Nagyra értékelem ezeknek a 
Ŷagyszerű testǀérekŶek és szolgálókŶak a közösségét, az egyéŶi szolgálók 
együttŵűködését és ŵiŶdeŶt, aŵit elǀégeztek. KöszöŶöŵ a Raŵada Fogadó segítségét és 
együttŵűködését. És sajŶáloŵ, hogy Đsak Ŷégy Ŷapig tartott. ÉppeŶ Đsak ŵegisŵereŵ az 
eŵďereket, ők pedig eŶgeŵ, és ŵár ŵeŶŶüŶk is kell. PoŶt akkor, aŵikor téŶyleg lehetŶe 
teŶŶi ǀalaŵit IsteŶ diĐsőségére. Az itt zajló dolgok pedig sokakŶak újak lehettek, és talán 
Ŷeŵ értitek őket. Ezt Ŷeŵ lehet elŵagyarázŶi egy-két este alatt. Persze, töďď idő elég 
lenne rá. 
7 Sok dolog történt. Pásztorok, emlékezzetek ezekre a gyülekezetetekben az 
elköǀetkezeŶdő hetek soráŶ. AsszoŶyok jöŶŶek ŵajd hozzátok, és azt ŵoŶdják: - 
Nőgyógyászati ďetegségeŵ ǀolt, és ŵár ŵegszűŶt... A ŵásik azt ŵoŶdja ŵajd: - 
Gyomorbetegségem volt, és elmúlt... Nem tudom mindet felsorolni. Mindenütt 
megtörténik ez, a hit mindenhová eljut.   

 Például, ŶéháŶy perĐĐel ezelőtt egy férfi jött ide hozzáŵ. Rátette a kezét a 
vállamra, és azt mondta... Felnéztem rá. Gondoltam magamban, hogy ismernem kellene 
ezt a férfit. Már láttam valahol. 

 Azt mondta: - Emlékszel rám? 

 Mondtam neki: - Nem hiszem, hogy emlékeznék. 

 Aztán folytatta: - Ott voltam a saskatoon-i összejöveteleden, Saskatchewan-ban, 
1940-ben vagy 42-ďeŶ... Sok, sok éǀǀel ezelőtt. 

 Azt mondtam: - Igen... Gondoltam magamban, hogy láttam már ezt a férfit valahol, 
de nem jutott eszembe, hogy hol. 



8 Így ŵi... Toǀáďď ďeszélt. Pár perĐĐel későďď kezdett eszembe jutni, hogy néhány 
estéǀel ezelőtt ǀolt az összejöǀeteleŶ egy hölgy. A haja ŵár őszült, és ott állt a szószék 
mellett. Ha kelet felé néznék - a kelet felé nézés pedig hagyomány -, mindenesetre 
szeretek kelet felé ŶézŶi, ŵert az Úr kelet felől jöŶ ŵajd el... És keresztelések alkalmával 
is általáďaŶ kelet felé Ŷézǀe kereszteleŵ ŵeg az eŵďereket. Úgy tűŶt, hogy... MiŶdig a 
jobb oldalamon állnak, mert valahányszor jön ez a fényesség, mindig jobb oldalról jön. 
Úgyhogy ŵiŶdig próďáloŵ a hozzáŵ jöǀő eŵďereket a jobb oldalamon tartani. Tehát 
valahogy így álltam, azt hiszem. Ebben a helyzetben álltam, ahogyan az épületben az 
ülőhelyek így sorakozŶak. 

 A bal oldalamon pedig észrevettem, hogy egy asszony áll. Sokkal fiatalabb volt, 
ŵiŶt az előtteŵ álló hölgy. Rózsaszín ruha volt rajta. Más volt, mint az ott álló hölgy. 
Toǀáďď figyelteŵ őt, aztáŶ térdre esteŵ, és... Neŵ tudoŵ ŵegŵagyarázŶi, az eŵďer 
egyszerűeŶ Đsak elkezd hiŶŶi, és eŶŶyi az egész. 
9 AztáŶ letekiŶtetteŵ. Ott ült egy hölgy, poŶtosaŶ ďalra tőleŵ, olyan volt, mint... 
Valami nem volt rendben vele. Visszanéztem, és egy férfi állt mellette. Gondoltam 
magamban, hogy valami furcsa dolog történik. Próbáltam továbbra is arra az asszonyra 
figyelni, akivel beszéltem, mert... Ha valamit történni látunk, lehet, hogy ennek az 
asszonynak mondja meg, mi a problémája. Szóval, nagyon... A Sátán pedig minden 
alkalmat próbál megragadni. Csakis Isten kegyelme, hogy ilyen dolgok megtörténhetnek. 

 Aztán odanéztem, és láttam, hogy ez az asszony valahogy... Az egyik sokkal 
fiatalaďď ǀolt, ŵiŶt a ŵásik. Az egyik asszoŶy... ReŶdezetleŶ ǀolt, zaǀart elŵéjű. A ŵásik 
asszonynak pedig valami nagy fájdalma volt. Aztán ez a férfi... 

 És rájöttem, miközben ma reggel itt álltam, hogy ez volt az a férfi. Azt mondtam 
neki: - Nincs neked egy beteg feleséged, akinek elmebetegsége van, és aki úgy néz ki, 
mint egy megszállott? 

 Azt felelte: - Igen. 

 Azt mondtam neki: - Itt ǀolt a feleséged tegŶapelőtt este? Ő ült itt tőleŵ ďalra, és ő 
viselt egy rózsaszín ruhát? 

 Azt mondta: - Igen. 
10 A felesége volt az. Így ismertem fel a férfit. Azt hiszem, azt hiszem, leírtam a nevét. 
Előǀeszeŵ... Neŵ teljeseŶ eŵlékszeŵ, de ǀalahol itt ült le egy MaĐk ǀezetékŶeǀű pásztor. 
Így van? Azt mondta nekem: - A feleségeŵ sok éǀǀel ezelőtt eljött az egyik 
összejöveteledre és azoŶŶal ŵeggyógyult egy Đsoda által, ŵelyről ďeszéltél Ŷeki. 
Elmondtad neki a problémáit. Azonnal meggyógyult, pedig több betegsége is volt: egy 
ritka vérbetegség, fekély, és más dolgok is. 
11 Látjátok, mit történt? (Bárcsak megértethetném veletek, mire gondolok.) Annak a 
hölgyŶek ǀolt hite. Hite szeriŶt hitt, ŵíg ǀalószíŶűleg Ŷeŵ ǀolt iŵajegye. Mégis hitt, és 
taláŶ erőseďďeŶ hitt, ŵiŶt az előtteŵ ülő asszoŶy. 

 Úgy hiszeŵ, azt ŵoŶdta, hogy a felesége is eljött. És ha Ŷeŵ téǀedek, ő az ott, aki a 
férfi ŵellett ül. Ő az az asszoŶy. Ő az. RáŶézésre is látszik, hogy az az asszoŶy egészséges. 



12 Látjátok, hogy mit cselekedett Isten kegyelme? Ez az asszony valóban teljes szívével 
hitt. És aŶŶyiǀal Ŷagyoďď hite ǀolt Ŷeki, ŵiŶt az előtteŵ álló asszoŶyŶak, hogy hozzá 
ŵeŶt oda. Persze, ŵost... AztáŶ ez a ŵásik férfi ŵegkérdezte tőleŵ: - Branham testvér, 
valami komoly baj van a feleségemmel? Rendbe fog jönni, vagy történik majd vele 
valami? 

 Azt mondtam neki: - Uram, nem tudom. 

 Mk 5:30; Lk 8:45 

13 Látjátok, ti hozzátok létre a látomást. A saját hitetek hozza létre. A ti hitetek teszi, 
Ŷeŵ az eŶyéŵ. Ti ĐsiŶáljátok. Jézus ott állt az eŵďerek előtt, az asszoŶy pedig 
megérintette a ruhája szegélyét. Jézus nem is tudta, hogy ki érintette meg. Azt mondta: 
„Kicsoda illeté az én ruháimat?” Jézus semmit nem mondott azért, hogy csak mondjon 
ǀalaŵit. Ő... TéŶyleg Ŷeŵ tudta, hogy ki ériŶtette ŵeg. KörďeŶézett az Őt hallgatókoŶ, 
aŵíg ŵegtalálta azt az asszoŶyt. AztáŶ ďeszélt Ŷeki a hitről, aŵi ŵegǀolt az asszoŶyďaŶ. 
14 Nos, nem tudom, aztán néha... Látjátok, ez szerintem még nem volt elmagyarázva. 
De most látjátok, hogy mik vagytok, és hogy mi a baj veletek. A Szentlélek kijelenti ezt. És 
néha, amikor figyelem, látom, hogy elsötétül, beárnyékolódik. Akkor nem mondok 
semmit, mert ez talán a halált jelenti. Csak annyit mondok: - Menj, az Úr áldjon meg. 
15 Ha pedig elég sokáig ott maradunk meghallgatni, hogy az Úr mit mond, akkor talán 
az Úr is ezt mondja. Nos, ez az... Ez az, amikor a látomás megmutatja, hogy mi a baj veled, 
vagy hogy mit cselekedtél. Akkor maradj nyugodtan és várj. Sokszor azt látom, hogy az 
eŵďerek egyszerűeŶ elsétálŶak oŶŶaŶ. Maradjatok ŶyugodtaŶ, álljatok  ott és 
várakozzatok, lássátok meg, hogy mit mond az Úr, és akkor ti is megtudjátok. 

 Ha visszatér és látok egy látomást arról, hogy mit fogtok... Megmutatja, hogy mik 
voltatok. Ha pedig meglátom, hogy mi fog történni veletek, akkor figyeljétek meg, hogy 
az mindig „így szól az Úr”. És aztán jegyezzétek meg az elhangzottakat és figyeljétek meg, 
hogy pontosan úgy történik-e. Soha nem téved. 
16 Ha ǀaŶ egy látoŵás, akkor az a ŵeggyőződéseŵ. Ha ŵa reggel azt ŵoŶdaŶá Ŷekeŵ 
egy látomás, hogy George Washington fel fog támadni az elnöki sírból, hogy menjek oda 
és híǀjaŵ őt elő; akkor az egész ǀilágot összehíǀŶáŵ, hogy végignézzék, amint ez 
megtörténik. Így van. Nem tévedne. Nem tévedhet. Soha nem tévedett és soha nem fog 
tévedni, amíg csak nem a saját benyomásotokat akarjátok használni. 
17 És sokszor... Azt hiszeŵ, ŵiŶdŶyájaŶ püŶkösdiek ǀagyuŶk itt ŵa délelőtt, ugye? 
Sokszor, amikor az emberek fellelkesülnek, az a benyomásunk, hogy az Úr ezt meg ezt 
mondta. És akkor is ezt mondjátok, amikor nem is ez történt. Akkor pedig helytelen ezt 
mondani, látjátok. Addig várjatok, amíg tudjátok, hogy határozottan az Úr szólt, és akkor 
az valóban minden egyes alkalommal tökéletes lesz. De ha csak az a benyomásotok van, 
hogy ezt kell mondani, akkor... Amikor ezt teszitek, az olyasmit okoz, mint egy test 
szerinti megszemélyesítés, és... Tényleg, testvéreim. Ez nem segíti Istent, hanem sokkal 
iŶkáďď akadályozza Őt. És lehet, hogy IsteŶ taŶúŶak szólít ďeŶŶeteket, ǀagy ǀalaŵi 
ŵásŶak. Akkor ŵaradjatok hűek ahhoz, aŵire IsteŶ elhíǀott ďeŶŶeteket. Legyetek igaz 
tanúk. 



 Nagyszerű összejöǀetel ǀolt, az egyik legŶagyszerűďď hitű szolgálók Đsoportja, 
akikkel valaha is találkozhattam. A hallgatóság is csodálatos volt. És csak azt sajnálom, 
hogy ilyen gyorsan be kell fejeznünk. De remélem, hogy visszatérek valamikor ide, ha az 
Úr úgy akarja. 
18 Úgy tudoŵ, hogy Borders testǀért, az itteŶi ügyiŶtézőt már bemutatták a 
hallgatóságnak. Szeretném, ha felállna egy percre. Roy Borders testvér már sok nagy 
küzdelemben velem volt. Állj fel kérlek egy pillanatra, Borders testvér. Nagyon alázatos 
ember. Borders testvér nem tudja, de engem megint szíven ütött ez. És... Borders testvér 
beteg. Éppen most találkoztam és mentem el vele a ma reggeli szolgálat után. Borders 
testvér, remélem nem fog megrázni téged. Az Úrnak azonnal meg kell érintenie Borders 
testǀért. SzíǀďilleŶtyű elégteleŶsége ǀaŶ a szíǀéďeŶ. PoŶtosaŶ. Soha nem beszéltem vele 
többet annál, mint amit itt a szószéknél láttatok, de ez így igaz. 
19 Most pedig ennek az asszonynak mondom el, amíg a Szentlélek rajtam van. Aztán 
be kell fejeznem, mert már érzem, hogy elkezd másfelé mozdulni. Ez az a hölgy, aki erre 
Ŷéz, akiről ez a férfi kérdezett eŶgeŵ. Seŵŵi koŵoly ďaj ŶiŶĐs, Đsak ŵost ǀaŶ a ǀáltozó 
korban. A klimax ideje ez, amikor zavartnak, megfáradtnak és összekeveredettnek érzik 
ŵagukat az asszoŶyok. ReŶdďe fogsz jöŶŶi, Ŷe félj. PoŶtosaŶ erről ǀaŶ szó. Most a nagy 
SzeŶtlélek az Ő jeleŶlétéďeŶ... 
20 VaŶ itt egy kisláŶy, akiről ďeszélt ez a férfi. VaŶ itt leírǀa Ŷekeŵ ŶéháŶy dolog. 
Tegnap Phoenix-ďeŶ ŵegŵűtöttek egy kisláŶyt, taláŶ a ǀeséjét ǀették ki. Outlaǁ testǀér 
gyülekezetébe jár. Outlaw testvér mindenütt ott van, ahová én megyek. Ha egy-két száz 
mérföldön belüli távolságról van szó, ez a testvér minden összejövetelre eljön. A 
gyülekezetéďől ǀalaki itt ǀaŶ ŵa reggel. Tehát a kisláŶy ǀeséjét el kellett táǀolítaŶi egy 
rosszindulatú daganat miatt. Csakis Isten mentheti meg ennek a kisgyermeknek az életét. 

 AztáŶ ǀaŶ egy süket kisláŶy, akiről JeŶkiŶs testǀér ďeszélt. Óh, olyaŶ sokaŶ ǀaŶŶak 
a ďetegek és a szükségďeŶ léǀők. 

 Most a prédikáĐió előtt szeretŶéŵ, ha iŵádkozŶáŶk. Hajtsuk ŵeg a fejüŶket. 
Akiknek pedig további imakérései vannak, kérem, hogy emeljék fel a kezüket. 

 Efé 2:6 

21 Mennyei Atyánk, a nagy Szentírásban az a tanítás áll, Isten ihletett, megírt 
Igéjében, hogy együtt ülünk a mennyei helyeken Jézus Krisztusban. És ma reggel érezzük, 
hogy egy olyan Đsoport ül itt együtt ŵiŶdeŶ felekezetďől, ŵelyŶek tagjai ǀalóďaŶ a 
MeŶŶy felé tartaŶak. Látok közöttük Ŷálaŵ időseďď férfiakat, és fiatalaďďakat is. A 
leǀelek, a ǀirágok és az egész terŵészet ŵűködéséhez hasoŶlóaŶ az idősek elŵeŶŶek, a 
fiatalok pedig színre lépnek. Mennyei Atyánk, köszönjük a Szentlelket, aki megadja 
nekünk azt a nagy bizonyosságot, hogy egy nagy napon ismét találkozunk majd. 

 KöszöŶjük Neked ezt a Ŷagy hatalŵat. Ő segít a ŵi gyeŶgeségeiŶkeŶ. IŵádkozuŶk 
ezért a kislányért, akinek a veséjéďől kioperálták a rossziŶdulatú dagaŶatot. UruŶk, 
Istenünk, légy irgalmas ahhoz a kislányhoz. Belegondolok abba, hogy mi lenne, ha az én 
gyerŵekeŵről leŶŶe szó. Ez a kisláŶy is ǀalakiŶek a szeretett gyerŵeke. Iŵádkozoŵ, hogy 



gyógyítsd ŵeg őt. LegyeŶ elǀéǀe ďelőle a SátáŶ hatalŵa. Hadd éljeŶ az a kisgyerŵek IsteŶ 
diĐsőségére. 

 Azért is iŵádkozoŵ ŵa reggel, hogy áldd ŵeg azt a süket kisláŶyt, akiről 
hallottuŶk. Kérlek, add ŵeg Ŷeki, hogy halljoŶ, akiről JeŶkiŶs testǀér ďeszélt. MeŶŶyei 
Atyám, imádkozom Borders testvérért, az én drága testvéremért is. Látjuk, hogy a Sátán 
próďálja eltáǀolítaŶi őt a harĐŵezőről. IsteŶeŵ, a te országodért kérjük őt. 

 És imádkozunk mindezekért a kérésekért. Azért a hölgyért is, aki valamelyik este itt 
állt, és olyan nagy hite volt. Már elmagyaráztad neki, Urunk, és most már rendben lesz. 
Hálát adunk Neked ezért. Imádkozunk, hogy tovább folytasd velünk. 

 Áldd meg ezeket a szolgálókat. Áldd meg mindazokat, akik segítettek: a zenészeket, 
az éŶekes kǀartettet, a ŵásik gyülekezetďől érkezett kǀartettet ;Ŷagyszerű 
fiataleŵďerekͿ, a szólókat éŶeklő hölgyet és a töďďieket is, UruŶk. Túl sokaŶ ǀaŶŶak 
ahhoz, hogy mindenkire emlékezni tudjak, de Te valamennyiüket ismered, Uram. Áldd 
meg a Ramada Fogadót, és azt a kedves fiatalembert aki néháŶy perĐĐel ezelőtt itt állt, és 
azt mondta: - Isten áldjon meg... Imádkozom, hogy ez az áldás visszaszálljon rá, és hogy 
betöltekezzen a Szentlélekkel. Hogy Jézus Krisztus tanúja legyen a világban: Atyám, ez a 
legnagyobb dolog, mely megtörténhet. 

 Most imádkozunk, hogy áldd meg Tony testvért és ezeket az itteni kedves 
férfitestvéreket, a gyülekezet tagjait. Még az üzletemberek is próbálnak azon 
szervezkedni, hogy újabb tanúk lehessenek. Istenem, áldd meg a próbálkozásukat. Add, 
hogy legyenek a Szentlélekkel eltelve és hogy tudják megítélni, hogy mit és hogyan kell 
cselekedniük az Úr Jézusért. 

 Lk 24:32 

 Áldd meg az üzenetet ma reggel, Uram, miközben beszélek. És imádkozom, hogy az 
áldásaiddal kend fel ezt az üzenetet, hogy innen elmenve mi is azt mondhassuk, amit az 
emmaus-i tanítványok: „Avagy nem gerjedezett-é a mi szívünk mi bennünk, mikor nékünk 
szóla az úton...?” 

 Aztán pedig, Atyám, ha van itt olyan ember, aki még nem tért meg, aki nem ismer 
Téged, vagy egy gyülekezeti tag; akkor a Szentlélek hatalmas ereje hadd jelentse ki nekik, 
hogy szükségük van a megváltásra az Isten által elrendelt út szerint. Az egyetlen út, Jézus 
Krisztus által. Az Ő ŶeǀéďeŶ kérjük ezt. ÁŵeŶ. 
22 Ismét köszönöm. Még van egy dolog, amit elfelejtettem mondani... Tony testvér, 
amikor tegnap este az autójához lépett, azt mondta... Azt mondtam: - Soha nem nézek... 
Már kb. 33 éve vagyok a szolgálatban. A jeffersonville-i Gyülekezeti Házat 17 éve 
pásztorolom. Még soha egy fillér fizetést nem kaptam. És soha semmilyen felajánlást nem 
vettem fel magamnak. Soha nem vettem fel ilyen pénzt, és soha nem szándékozom 
felvenni ilyen pénzt. Tegnap este Tony testvér azt mondta, hogy volt... Azt kérdeztem: - 
Kiszámoltátok már a költségeket? 
23 Megértettem, amikor találkoztam ezzel a kedves testvérrel, Brock testvérrel. 
(Helyesen mondtam a nevét: Brock?) És Gilmore testvérrel és még néhány testvérrel 



találkoztam az egyik este, és azt  mondtam: - Most... Az aŶyagi helyzetről kérdeztek ŵeg 
engem. Azt mondtam: - Ami költségünk van, azt tudjuk fedezni. 

 Ő pedig válaszolt: - Nos, szeretŶéŶk gyűjtést tartaŶi a jaǀadra. 

 Azt feleltem: - Neŵ, Ŷe tegyétek. Heti ϭϬϬ dollárt kapok a gyülekezeteŵtől, és az 
elég nekünk. Azt mondtam: - Nekem... Megvan minden, ami szükséges... Nincs 
szükségem semmire, látjátok. Valaŵiről ott odaát goŶdolkodoŵ, ǀalaŵiről, aŵi odaát 
van. És tudom, hogy a szolgálatomat megpróbáltam úgy tartani... Olyan sokan jöttek 
hozzáŵ, az ügyiŶtéző pedig azt ŵoŶdta: - Branham testvér, nagy fények kellenének. 
24 A Four Rose Whiskey (Négy Rózsa Whiskey) elnöke járt nálunk nemrég, és a 
kislányát is magával hozta. Azt mondta, hogy a kislány szeretne meggyógyulni. A kislány 
tudta, hogy ŵűtét előtt áll. Ezért ŵoŶdták Ŷekik... Ezért akartak eljöŶŶi hozzáŶk. A kisláŶy 
Ŷeŵ akarta a ŵűtétet. 

 A kislány egyďől ďeszaladt hozzáŶk, ŵég ŵiközďeŶ éŶ ďeszélteŵ. AzoŶŶal akarta, 
hogy imádkozzak érte, azonnal meg kellett történnie. A kislány után pedig már jött is az 
anyukája. A szoba végében ült le, elég ellenséges kifejezéssel az arcán. Úgyhogy 
imádkoztunk a kislányért, ők pedig elŵeŶtek. 

 NéháŶy Ŷappal későďď az orǀos azt ŵoŶdta Ŷeki: - Rendben van. Bolondság ez az 
egész... Ő pedig azt ŵoŶdta: - De... 

 A kislány azt mondta: - De jól érzem magam. Nincs is már vakbélgyulladásom. 
Egészséges vagyok, mint a makk. 

 Aztán ŵég Ŷégy ǀagy öt Ŷap telt el. Egy idő utáŶ... Látjátok, ŵost ŵagyaráztaŵ el. 
Ha valaki tényleg meggyógyul, akkor kb. 72 óra elteltével a betegség tünetei ismét 
fellépnek. Nem csodákról beszélek. A tünetek ebben az esetben is felléptek, mert a 
vakbél elkezdett megduzzadni. Az orvos azt mondta: - Látod? Most aztán megint 
híǀhatod azt a szeŶt Ŷeǀető prédikátort. 

 Neŵ akarta ŵegŵűteŶi a kisláŶyt. AztáŶ persze, aŵikor ŵár ϭϱϬϬ dollár is szóďa 
került, ráállt a ŵűtét elǀégzésére. Azt ŵoŶdta, hogy Ŷeŵ fogja a kisláŶyt ŵegŵűteŶi, 
aztáŶ ŵégis ŵegŵűtötte. Egy ďarátoŵ is ott ǀolt a ŵűtőďeŶ, aki eŶŶél az operáĐióŶál 
segített. Ő ŵoŶdta el, hogy a ǀakďélŶek seŵŵi ďaja Ŷeŵ ǀolt, aŵikor ki akarták ǀeŶŶi. 
Tehát feleslegeseŶ ŵűtötték ŵeg a kisláŶyt. A ǀakďelét seŵ ǀették ki, mert semmi 
rendellenesség nem volt vele. Ez az orvos mondta el nekem, aki a barátom a kórházból, 
és aki sziŶtéŶ ott ǀolt eŶŶél a ŵűtétŶél. 
25 Tehát értitek most már, hogy mi történt? A kislány annyira izgatott volt, hogy azt 
sem tudta, hogyan ragaszkodjon a hitéhez. Az ilyet egyszerűeŶ Ŷeŵ lehet 
ŵegŵagyarázŶi. Eďďől pedig... Az éŶ orǀos ďarátoŵ azt ŵoŶdta az aŶyukáŶak: - Nem 
vettük ki a vakbelet. A kislánynak szüksége van a vakbelére, ami teljesen ép és 
egészséges. Semmilyen gyulladás nincs rajta, egészséges, rózsaszíŶű. PoŶtosaŶ olyaŶ, 
amilyennek lennie kell. 
26 Az aŶyuka pedig híǀő lett. AztáŶ azt ŵoŶdta Ŷekeŵ: - Arra van szükség a 
szolgálatodban... Hogy ne csak úgy meghúzódva ülj le egy csoport mindennapi emberrel. 



Hirdetni kellene az alkalmaidat az egész országokban, plakátokat kellene mindenfelé 
elhelyezni... Pontosan ez az, amit az ördög akarna. Bizony, látjátok. De nem! Nem 
akarom, hogy úgy legyen. Azt akarom, hogy bárhová elmehessek, és bármit... Ahová csak 
híǀ az Úr, oda akarok elŵeŶŶi, ahoǀá Ő... Csak tartsuk ezt a dolgot alázatban, és 
eŶgedjük, hogy oda ǀigyeŶ ďeŶŶüŶket az Úr, ahoǀá Ő akarja, hogy ŵeŶjüŶk. 
27 Most pedig azoknak az embereknek, akikért imádkoztunk... Kb. 72 óra elteltével 
megindul a romlás. Tudjuk, hogy 72 óra elteltével indul meg az elhalás. Ez nem a 
ďetegség újaďď ŵegjeleŶése. Ha ǀalóďaŶ hiszitek ezt teljes szíǀďől, akkor seŵŵi Ŷeŵ 
állíthat meg benneteket. Csak higgyétek. Maradjatok meg a hitben. Rendben lesz 
minden. Nehogy... De ezt nem lehet csak megjátszani. Tényleg tudnotok kell, hogy 
megtörtént. A remény csak reménykedik benne; a hit viszont tudja, hogy megtörtént. Ez 
a különbség. 
 

Ézs 1:18 
28 Nem akarlak sokáig itt tartani benneteket. Már 10 óra van, illetve 6 perccel el is 
múlt az óra szerint, amit Billy-től kaptaŵ. Ézsaiás köŶyǀéďől szeretŶék felolǀasŶi egy 
igeǀerset, az első fejezetďől, és Đsak röǀideŶ szeretŶék szólŶi róla egy pár szót. Felírtaŵ 
még magamnak néhány igehelyet, amikre talán utalni fogok. Kb. 30 percig tartanálak még 
itt benneteket, aztán elmehetünk, az Úr akarata szerint. Tehát Ézs 1:18: 

 „No jertek, érveljünk (Károli: törvénykezzünk), azt ŵoŶdja az Úr! Ha bűŶeitek 
skarlátpirosak, hófehérek leszŶek, és ha vérszíŶűek, ŵiŶt a karŵazsiŶ, olyaŶok leszŶek, 
mint a gyapjú.” 
29 Adja az Úr az Ő áldását az Ige olǀasásához. A ma reggeli témám címe: Konferenciák. 
Konferenciák összehívásáról szeretnék beszélni. 

 Uram, áldd meg most az Igét. Add, hogy a magok oda hulljanak a szíveinkben, 
ahoǀá kell. Uraŵ, add hogy az éŶ szíǀeŵ és ŵiŶdeŶ itt léǀő eŵďer szíǀe Ŷyitott legyeŶ, 
hogy megértsük azt az órát, amelyben élünk és azt, hogy mit is kellene cselekednünk. 
Jézus nevében kérjük ezt. Ámen. 
30 Olyan sokat hallunk ma konferenciák összehívásáról. Minden egy konferencia. 
Tényleg, még ma reggel is egy konferencián veszünk itt részt. Olyan sokat hallunk a 
konferenciákról, és sok helyen hívnak össze konferenciákat. Olyan sok dolgot végeznek el 
a konferenciákon. Azt hiszem, hogy tényleg azt kell tennünk, hogy konferenciát tartsunk. 
Általában akkor tartanak konferenciákat, amikor valamilyen vészhelyzet van... Ha éppen 
valamilyen vészhelyzet van, akkor az emberek gyorsan konferenciát tartanak: 
összehívnak egy gyors értekezletet. Ilyen értelemben gondolunk a konferenciákra. 
31 Itt sokan emlékezhetünk a... Például arra a konferenciára, amit a világválság idején 
hívtak össze. Amikor Németország és a világ többi része háborúzott, amikor Roosevelt 
elŶök ǀolt az Egyesült Állaŵok éléŶ. És ott ǀoltak a Szöǀetségesek, ahogy Ŷeǀezik őket. A 
Szövetségesek összehívták a maguk konferenciáját, és Churchill... Találkoztak, és 
megtartották a szabad világ szövetségeseinek konferenciáját. Találkozniuk kellett, hogy 
megosszák egymással a véleményeiket és hogy valamilyen haditervet kidolgozzanak az 
elleŶség hadŵűǀeleteiŶek kiǀédésére. Meg kellett állítaŶiuk az ellenséget. 



32 Össze kellett gyűlŶiük, hogy... A legďölĐseďď eŵďerekŶek. MiŶdegyik ŵagáǀal 
hozta a saját elgondolását és aztán ezek összedolgozásából kellett kihozniuk a megoldást. 
Ez volt a Szövetségesek konferenciája: hogy hol vágjanak vissza, hogy hová helyezzék el a 
seregeiket. Pontosan tudniuk kellett, hogy hová kell elhelyezniük az ötös hadtestet, a 
négyes hadtestet, a tizes hadtestet és a többieket. Tudniuk kellett, hogy hogyan kell 
együttŵűködŶiük, és hogy hol ǀaŶŶak az elleŶség erősségei. 
33 És ha megfigyelitek, a Szövetségesek mindig az ellenség gerincét támadták. Az 
életvonalat. Az ellenséget mindig ott kell támadni... Ha meg akarjátok ölni, mindig az 
életfontosságú pontján kell támadni. Ha nem ott támadjátok, nem ölitek meg. Ezért csak 
egyetlen dolgot lehet tenni. 
34 Mint amikor egy találkozót megszervezünk. Ha tudnánk... Vegyük Isten országát, 
ahogyan az emberek sokszor mondták már el a szolgálatukban... Mintha visszaidéznénk 
annak az asszonynak: - Ha a nagy embereket hívjuk össze, a nagy elméket, őket ültetjük 
össze és aztán innen csapást mérünk rájuk... De látjátok, nem jó helyre méritek a csapást. 
35 Ha össze tudok hívni egy csoport szolgáló testvért, Isten által megváltott férfiakat 
és ha ŵegláttatoŵ ǀelük a Krisztus JézusďaŶ léǀő hatalŵat - hogy Ő ǀalóďaŶ a szíǀüŶkďeŶ 
él, hogy ismeri és megmondja a szívek gondolatait és tökéletesen kijelenti azokat -, akkor 
ezek a szolgáló testǀérek ihletést kapŶak és elŵoŶdaŶak ŵiŶdeŶt a saját isŵerőseikŶek, 
és... Látjátok, mire gondolok? Az ilyen helyekre kell ütést mérni: ahol a nagy ágyúk 
vannak.  
36 Tehát a Szövetségesek (a Nagy Négyes) megtartották a nagy konferenciát. Aztán 
volt egy másik konferencia is, melyet mi úgy ismerünk: Genf-i Egyezmény. Biztosan sokan 
emlékeztek arra, amikor létre kellett jönnie a genf-i egyezménynek. Aztán volt egy másik 
konferencia is, melyet a Trianon-i BékeszerződésŶek híǀuŶk, aŵikor PárizsďaŶ gyűltek 
össze értekezni. Egymást követik a konferenciák, minden értekezletet egy újabb találkozó 
követ: konferencia konferencia után, mert nagy szükségben van a nemzet élete. A világ 
esze annyira össze van gabalyodva, hogy az emberek nem tudják, mit kell tenniük. 
Pillanatnyilag az egész világ halálosan fél. 
37 Eszeŵďe jut erről egy kisfiú törtéŶete, aki egy sötét éjszakáŶ hazafelé tartott. Egy 
sírkerteŶ ŵeŶt keresztül, és közďeŶ fütyörészett. Teljes erejéďől fütyült, ezzel próďálta 
meg becsapni magát. Nem akart arra gondolni, hogy fél, de közben egyfolytában csak 
azért fütyült, hogy megnyugtassa magát. A szíve mélyén azonban attól félt, hogy minden 
sírkő ŵögött egy kísértet áll. Látjátok, félt. És közďeŶ azért fütyült, hogy ŵegŶyugtassa 
magát. 
38 Ezért ǀaŶ eŶŶyi értelŵetleŶ ŵűsor ŵaŶapság a téǀéďeŶ és a rádióďaŶ, olyaŶ 
eŵďerekről... Tehetséges eŵďerek - pl. Ernie Ford és Elvis Presley - adják el a születési 
előjogukat egy tál leŶĐséért. Az aŵerikai közöŶség ŵegŶeǀettetéséhez elég kiállŶi, 
tréfálkozni és néhány idétlen viccet elmondani. A komédiás pedig közben tudja, hogy 
ezzel csak csitítani próbálja a közönséget. És tudjátok, ott legbelül mindannyian tudjuk, 
hogy közel van már az ítélet. Pontosan így van. 



39 Akár szembe is nézhetnénk ezzel. Az utunk végére értünk, testvérek. Ernie Ford 
minden vicce és Elvis Presley minden slágere és mindezek a dolgok nem mások, mint egy 
újabb nabukodonozori lakoma részei. Semmi jót nem teremnek. Az ítélet fog lesújtani 
rájuk. 
40 Ez a nemzet pontosan oda jutott el, ahová Sodoma és Gomora. Az igazságos Isten 
pedig elengedné ennek az országnak, amit most csinál... Akkor az igazságos Istennek 
erkölĐsi kötelessége ǀolŶa feltáŵasztaŶi Sodoŵát és Goŵorát, és ďoĐsáŶatot kérŶi tőlük, 
aŵiért felégette őket. Így igaz: ha ŵegúsznánk az ítéletet. De ne felejtsétek, hogy közeleg 
az ítélet. MeŶeküljetek a kősziklához, aŵilyeŶ gyorsaŶ Đsak tudtok. Ne halogassátok. Ne 
ezekkel foglalkozzatok... Hogy valamilyen hitvalláshoz, vagy gyülekezethez kell 
csatlakozni. Úgy cselekedjetek, mint ezek a metodista testvérek itt: meneküljetek a 
kősziklához, aŵíg ǀalaŵi azt Ŷeŵ ǀisszhaŶgozza, hogy Krisztus ǀisszatükröződését látja 
bennetek. 
41 Lehet, hogy ehhez el kell szeŶǀedŶetek ŶéháŶy ütést. A régi ďiďliai időkďeŶ, 
amikor... Manapság Arizona arany államában, a régi... Ma olvasztókban olvasztják ki a 
vasat és a rezet, melyet bolondok aranyának neveznek. Ezeket az anyagokat kicsapatják 
az olǀasztókďaŶ az igazi araŶyďól. A régi időkďeŶ Đsak úgy tudták külöŶǀálasztaŶi a 
salakanyagokat, hogy egy kalapáccsal ütötték az igazi aranyat, ahogy az indiánok teszik. 
Az araŶyat ütő eŵďer pedig oŶŶaŶ tudta, hogy „készre ütlegelte” az aranyat, hogy már 
nem volt benne salakanyag. Csak üti, aztán megfordítja és tovább üti, és  üti, és üti, amíg 
minden salakanyag ki neŵ jöŶ ďelőle. Aŵikor ŵeglátja a saját tükörképét az araŶyďaŶ, 
akkor tudja, hogy elkészült: ŵiŶdeŶ szeŶŶyeződés, a ǀas és ŵiŶdeŶ idegeŶ aŶyag kikerült 
az aranyból. 
42 És ez az, amit Isten is tesz a gyülekezetével. Addig üti, amíg minden hitvallás, 
minden értelŵetleŶség és a ǀilág dolgai kikerülŶek ďelőle. Addig üti, aŵíg Jézus Krisztus 
élete Ŷeŵ tükröződik ďeŶŶe. Eŵlékezzetek, hogy a gyülekezet... Most jötteŵ el 
otthoŶról, arról a Ŷagy összejöǀetelről, ahol a hat peĐsétet... A hatodik peĐsét ;illetǀe hét 
pecsétet), a hatodik pecsét a gyülekezet megtisztítása volt. A gyülekezet természetesen a 
megtisztulásáért megy végig a nagy nyomorúságon. A menyasszony azonban 
elragadtatik. Különbség van a menyasszony és a gyülekezet között. 
43 Remélem, hogy nem pusztán mint dogmát mondom ezt el. Ha bármi olyat mondok, 
amit nem hisztek, akkor tegyetek úgy, mint ahogyan én teszek meggyes pite evés közben. 
Nagyon szeretem a meggyes pitét. Ha pedig egy meggymagra harapok, soha nem dobom 
ki az egész pitét. Csak a magot dobom ki. Ti is ezt tegyétek. Vagy amikor csirkét eszünk és 
a csonthoz érünk, nem dobjuk ki az egész csirkét. Csak a csontot. Ha tehát olyat mondok, 
amit ti nem hisztek, akkor ti is csak a csontot dobjátok ki. 
44 Azonban most vészhelyzet van, a válság ideje. Az elnököt pedig állandóan arra 
szólítják fel, hogy végleges... Állandóan konferenciákra hívják, valamilyen dolog miatt 
mindig találkozókat kell tartani. A kubai helyzet megoldására össze kell hívni egy 
konferenciát. Aztán valami másnak a megoldására kell összehívni egy másik konferenciát. 
Szinte mindig arról hallunk, hogy megint összehívtak valamilyen konferenciát. Mit 
csinálnak az emberek egy konferencián? Hogyan zajlik egy ilyen találkozó? 



45 Először is összehíǀják a koŶfereŶĐiát, és kiǀálasztaŶak egy ďizoŶyos helyet. Genfben 
- voltam is ott - egy gyöŶyörű, Ŷagy helyet ǀálasztottak ki. ÁltaláďaŶ olyaŶ helyet 
ǀálasztaŶak, aŵi ihletést adhat. Oda híǀják össze az eŵďereket. Megfelelő helyet 
választanak ahhoz, hogy nagy embereket hívhassanak ott össze, és aztán... Nem írtam fel 
magamnak ide. Billy, mi is volt az a hely Svájcban, ahová elmentünk és...? Genfben volt, 
ugye? GyöŶyörű ǀidék ǀolt. Neŵ írtaŵ fel aŶŶak a koŶfereŶĐiáŶak a Ŷeǀét, de 
emlékszem, hogy ott is jártunk. Tehát megvannak ezek a helyszínek a konferenciák 
lebonyolításához, és mindig a legjobb helyet választják ki az ilyen találkozók színteréül, és 
ezeket készítik elő. 
46 Tehát, ez van a világban. És minden téves dolog a világban van. Ha pedig téves, 
akkor a helyes dolgokŶak egy torzképe. A ďűŶ öŶŵagáďan nem más, mint a megrontott 
igazságosság. Csakis egy tereŵtő ǀaŶ, és az ŵaga IsteŶ. A SátáŶ Ŷeŵ tereŵtő. Ő Đsak az 
eredeti teremtés megrontója. A hazugság nem más, mint a rosszul bemutatott igazság. A 
házasságtörés Ŷeŵ ŵás, ŵiŶt a ŵegfelelő Đselekedet helytelen használata. Mindig 
minden valami helyes dolognak a megrontása. A Sátán megrontani tud, teremteni viszont 
képteleŶ. És eŵlékezzüŶk rá, hogy ŵiŶdeŶ, aŵi téǀes, egy hazugság és ŵiŶdeŶ egyéď ďűŶ 
nem más, mint a megrontott igazságosság. 
47 És mindig látjuk, hogy a Sátán csak utánozni próbál, valamit létrehozni abból, amit 
Isten már elvégzett. Például sok ember azt mondja egy-egy összejövetelen: - Ez nem más, 
mint gondolatátvitel... Vagy: - Ez nem más, mint... Az ember nem más, mint egy... Engem 
már neveztek úgy, hogy: Simon, a varázsló. És ehhez hasonlóknak is. Miért? Mert amikor 
spiritisztákat látuŶk, ǀagy ǀalaŵilyeŶ ördögi Đselekedetet, az Ŷeŵ ŵás, ŵiŶt egy IsteŶtől 
való, igazi, tiszta dolognak a megrontása. Így van. Az embereknek pedig... Tudniuk 
kellene, és elég lelkieknek kellene lenniük ahhoz, hogy különbséget tudjanak tenni jó és 
rossz között. 

 Mt 7:16, Lk 6:44 

48 Hallottatok-e ŵár olyaŶ spiritisztáról, aki déŵoŶokat űzött ki, ďetegeket gyógyított 
meg és az evangéliumot hirdette, és...? „Gyümölcseikről isŵeritek ŵeg őket.” Az 
ilyeŶekŶek ǀaŶ egy kis üzletük ǀalahol egy utĐasarkoŶ, ahol a teŶyeretekďől jósolŶak 
valamit. Kitalálnak négy-öt dolgot, egy tuĐatŶyiǀal pedig ŵelléfogŶak. Látjátok, ők a 
spiritiszták. Ez is csak a megrontása valaminek. Próbálják vele elvonni az emberek 
figyelŵét az igazi, tiszta SzeŶtlélekről, ahol együtt ülhetüŶk a ŵeŶŶyei helyekeŶ és ahol 
Krisztus jelenti ki nekünk, hogy mit is kell cselekednünk. 
49 Ilyeneknek kellene lenniük a gyülekezeteknek. A nyelveken szólóknak... Azért 
akarom ezt elmondani, mert olyan, mintha az édesapátok lennék. Ma reggel így is fogok 
ǀiselkedŶi. VaŶ egy Ŷagyszerű dolguŶk. De ez... Hiszeŵ, hogy Ŷeŵ helyeseŶ ŵutatjuk ďe. 
Ha pedig tökéletesen mutatjuk be, akkor sokan élni is akarnak majd vele. Biztosan sok 
metodista, baptista és református testvér szeretné, hogy nekik is meglegyen ez. Attól 
függ, hogy hogyan mutatjuk be nekik. 
50 Tegyük fel, hogy egy emberrel találkoztok, aki éppen egy házat épít. Kalapácsot tart 
a kezében, azzal veri be a szögeket a falba. Ti pedig odamentek hozzá. Nektek van egy 
olyan gépetek, ami néhány berregéssel több tucat szöget tud a falba beütni. Ezzel a 



géppel jobb munkát lehet végezni. Odamentek hozzá és azt mondjátok neki: - Óh, mit 
csinálsz? Elég régimódi vagy. A helyedben nem így csinálnám. Nem jól végzed a munkád. 
Itt van nálam egy gép, ami sokkal jobb... Így ott helyben elrontottátok az üzletet. A gépet 
úgy tudjátok eladŶi, ha odaŵeŶtek hozzá és elkezditek diĐsérŶi őt: elŵoŶdjátok Ŷeki, 
hogy milyen jól tud házat építeni, és aztán mutatjátok be neki a ti gépeteket. Ha pedig 
téŶyleg egy jó gépről ǀaŶ szó, akkor ǀeǀő lesz rá az az eŵďer. Ti, kereskedők, tudjátok ezt. 

 És azt is tudjátok, hogy nincs a Szentlélek keresztségnél jobb dolog. Az ember a 
Szentléleknél jobb dolgot nem kapott a ŵeŶŶyďől. Látjátok, ŵi ŵeg földďe akarjuk 
döŶgölŶi a ŵásik eŵďert. IŶkáďď próďáljuk ŵeg felállítaŶi őt, ŵegölelŶi és tudatŶi ǀele, 
hogy az ágytakaró az egész ágyon végig ér, hogy jobban is lehet használni a dolgokat. 
Ilyen konferenciákat kell tartani. Adjatok helyet a másiknak. Hiszen már olyan sokat 
próbálkozott. 
51 Azonban, a gyülekezeteinkben sokszor megengedjük az embereknek, hogy álljanak 
fel és szóljaŶak ŶyelǀekeŶ a prédikáĐió közďeŶ. Vagy éppeŶ előrehíǀáskor is ŶyelǀekeŶ 
szólhat valaki, vagy... Ezzel csak megzavarjuk az... Egyikük, úgy hiszem... Hiszem, hogy az 
illető téŶyleg tiszta szíǀďől szól ŶyelǀekeŶ. A ŵásik pedig töďďé-kevésbé prófétál, mert az 
egyik kb. öt percig szól nyelveken, a másik pedig négy szóban mondja el a magyarázatot. 
Látjátok, a ŵagyarázatŶak ugyaŶolyaŶ haŶgzásúŶak, ugyaŶolyaŶ haŶglejtésűŶek kell 
lennie. És újra: ha elmondják és mégsem történik meg, akkor meg kell szabadulniuk attól 
a goŶosz lélektől. Mert Ŷeŵ akarjuk, hogy ilyeŶ lélek legyeŶ rajtuŶk. 

 Mt 6:7 

52 Ha valaki így beszél a mi Gyülekezeti Házunkban, akkor így kell lennie. Meg van 
írǀa. Ha Ŷeŵ törtéŶik ŵeg, aŵit elŵoŶdott, akkor kiűzik ďelőle azt a goŶosz lelket. AŶŶak 
kell lennie... Nem csak ismételgetni valamit. Jézus azt mondta: „Ne használjatok 
felesleges ismételgetéseket ;Károli: ... Ŷe legyetek ďőďeszédűekͿ, ŵiŶt a pogáŶyok...” Az 
elhangzó üzenetnek közvetlenül valakihez kell szólnia, vagy a gyülekezetet kell segítenie. 
Ez van leírva, és ez nem... 
53 A nyelveken szóló emberek és akiknek megvannak a többi ajándékok a Krisztus 
TestéŶek segítésére, órákkal az összejöǀetel ŵegkezdése előtt gyűlŶek össze. A SzeŶtlélek 
munkálkodik rajtuk keresztül, és aztán le is tesznek valamit az asztalra. Mi pedig 
elŵoŶdjuk, aŵit ők ŵoŶdtak. Ha pedig Ŷeŵ törtéŶik ŵeg, aŵit elŵoŶdtak, akkor addig 
Ŷeŵ ĐsiŶálhatŶak ilyet, aŵíg a goŶosz lélek ki Ŷeŵ jöŶ ďelőlük.  

 Azt mondjátok: - Branham testvér, azért ez... 

 Nos, nézzétek. Nekem fel kell itt állnom. Nem félek, mert ez Isten. Minden 
alkalommal igaznak kell lennie. És minden alkalommal meg is kell történnie. Amikor pedig 
az emberek látják megtörténni ezeket a dolgokat, akkor hisznek. 

 A pünkösdi gyülekezetnek ma reggel egy igazi, jó konferenciára van szüksége. 
PoŶtosaŶ így igaz. MiŶdaŶŶyiaŶ gyűljüŶk össze és elŵélkedjük ki ezeket a dolgokat. 
MiŶdeŶ felekezet jöjjöŶ össze: az egység híǀők, a kétisteŶ híǀők, a hároŵság híǀők, a 
ŶégyisteŶ híǀők, az IsteŶ Egyháza, az IsteŶ Gyülekezetei és a töďďiek. Hozzuk ŵozgásďa a 
gyülekezetet. 



 Aŵíg a SátáŶ eléri, hogy Đsak egyŵásra löǀöldöztök, addig ő hátradőlǀe a székďeŶ 
azt mondja: - Nahát, még csak harcolnom sem kell. 

 ApCsel 5:32 

54 Bárcsak össze tudnánk jönni és testvérekként felnézni Istenre, aztán együtt lépni, 
kéz a... Egységben. Nem kell változtatnotok, hogy egyik ebbe a gyülekezetbe járjon, és... 
Csak tegyetek úgy, ahogyan akartok. Az a sok apró különbség, amiket csináltok, 
egyébként sem tesznek mássá benneteket. Isten mindnyájatoknak megadja a Szentlelket. 
A Biblia mondja, hogy Isten azoknak adja meg a Szentlelket, akik engedelmeskednek Neki. 
Tehát biztos, hogy valaki engedelmeskedett Istennek. 
55 Amíg viszont a Sátán meg tudja tartani az apró különbségeket, ez az oka ma annak, 
hogy a gyülekezet ilyen felbolydult állapotban van. Felejtsük el a másságokat és jöjjünk 
össze. És ne felejtsük, hogy a másik testvér is ugyanannyira Krisztusban van, mint mi. 
NiŶĐseŶek Ŷagyok és kiĐsik, ŶiŶĐseŶek felsőďďreŶdűek. Gyerŵekek ǀagyuŶk. KrisztusďaŶ 
egyek. Az apró külöŶďségeiŶk pedig Ŷeŵ teszŶek ŵiŶket egyŵástól külöŶďözőǀé. Lehet, 
hogy Becky kék ruhát akar, Sarah pedig pirosat. Mindketten ruhát kapnak. Értitek, mire 
goŶdolok? Neŵ ǀeszekedhetŶek  erről. Tehát úgy goŶdoloŵ, hogy ŶeküŶk is így kelleŶe 
tennünk. 

 1Móz 1:27 

56 Most tehát a világkonferenciákról volt szó, a világválság idején. Tudjátok, Isten is 
tartott néhány konferenciát. Mi Trianon, Genf és a Szövetségesek konferenciáira, és még 
sok más konferenciára gondolunk. De most gondoljunk azokra a konferenciákra, amiket 
Isten hívott össze: hiszen az általunk ismert konferenciák is Isten konferenciáinak a 
mintájára zajlottak le. Az Igét tekiŶtǀe úgy goŶdoloŵ, hogy az első koŶfereŶĐiát, aŵire 
gondolok, úgy nevezhetnénk: Isten édenkerti konferenciája. „Teremté tehát az Isten az 
eŵďert az ő képére, IsteŶ képére tereŵté őt: férfiúǀá és asszoŶŶyá tereŵté őket.” Ők 
voltak Isten szeretett gyermekei. És a szabad akarat alapján lettek megteremtve. 
57 A hitetlen ember sokszor kérdezi: - Miért tenne egy igazságos Isten olyat, hogy 
ennyi szenvedést enged meg századokon át? Nem Isten tette ezt. Az ember tette ezt saját 
magával. Isten nem akarta, hogy az ember ezt tegye. - Ha Isten tényleg mindenható, 
akkor miért engedte meg, hogy ez megtörténjen? Miért nem teremtette az embert 
tökéletessé? 

 Mert kezdetďeŶ Ŷeŵ ǀolt seŵŵi, Đsak IsteŶ. IsteŶďeŶ pedig ott ǀoltak az Ő 
tulajdonságai. Az a tulajdoŶság, hogy egy Megǀáltó legyeŶ. Tudjuk, hogy így ǀaŶ. Ő egy 
Megváltó, és ez a tulajdonság Benne volt. Azonban semmi nem volt elveszve, amit meg 
kellett volna váltani. Istenben ott volt a tulajdonság, hogy Atya legyen, de nem volt 
semmi, aminek az atyja lehetett volna. Istenben ott volt a tulajdonság, hogy gyógyítson. 
De nem volt semmi elveszett, semmi, ami beteg lett volna. Ezért Isten számára az 
egyetlen dolog, amit tehetett, az ember megteremtése volt, a szabad akarat alapján. 
Tudta, hogy az ember megteszi majd. Nem Isten tette ezeket a dolgokat, hanem maga az 
ember. 



58 És te ma reggel is ugyanígy vagy. Elfogadhatod az életet, vagy elutasíthatod az 
életet. Isten azonban ilyenné teremtette az embert, tudva, hogy az ember megteszi majd. 
Nem akarta, hogy az ember ezt tegye, de tudta, hogy megteszi majd. És ezáltal válnak 
ŶyilǀáŶǀalóǀá az Ő tulajdoŶságai. Tehát seŵŵi Ŷeŵ futott ki az időďől. MiŶdeŶ 
tökéleteseŶ IsteŶ időreŶdje szeriŶt ŵűködik. Ezáltal pedig pusztáŶ ŶyilǀáŶǀalóǀá leszŶek 
az Ő tulajdoŶságai, hogy kiǀálassza a gyerŵekeit, akik ǀalóďaŶ szeretik Őt és hiszŶek Neki. 
És ŵiŶdeŶ eŵďerŶek egyeŶlő joga ǀaŶ.  
59 Miǀel IsteŶ ǀégteleŶ, kezdettől fogǀa tudja, hogy ŵi lesz és ŵi Ŷeŵ lesz, tehát Ŷeŵ 
Ő akarta, hogy ďárŵi... De ŵiǀel Ő ǀégteleŶ, Neki tudnia kell. Ezért mondhatta azt, hogy 
lesz ŵajd egy szeplő és söŵörgözés Ŷélküli gyülekezete. Mert tudta, hogy ŵeglesz ez 
Neki. Ő IsteŶ. 
60 Most pedig, ezeŶ a gyöŶyörű helyeŶ, az ÉdeŶkertďeŶ, óh, ahol a férfiak és az 
asszonyok együtt éltek... Isten egy nagy vállalkozó. Sokan vannak ma itt Tucson-ban, 
eďďeŶ az épületďeŶ. NéháŶy éǀǀel ezelőtt, aŵikor itt jártaŵ, ŵég Đsak egy apróĐska 
város volt. Feljebb pedig, ahol én lakom, néhány éve még ott mentek keresztül a coyote 
és a papago indiánok. Most meg... Nagy építkezések vannak, házak, épületek és csak 
több, és több és még több. Mi történik? Látjátok, idejönnek a vállalkozók, megvesznek 
egy földterületet, felosztják és elkezdik az építkezést rajta. 
61 Isten is ezt tette. Maga elé helyezte az összes anyagot, hogy megalkossa a 
testüŶket; ŵiközďeŶ ezt a ǀilágot alakította. TizeŶhat eleŵďől álluŶk. Haŵuzsír, kalĐiuŵ, 
kőolaj, kozŵikus féŶy, stď. És ezekďől együtteseŶ áll össze az eŵďer. AzoŶďaŶ ezek az 
aŶyagok  ŵár itt ǀoltak, ŵielőtt eŵďer lett ǀolŶa a földöŶ. IsteŶ megalkotta a testeinket 
és elhelyezte ide azt az aŶyagot ŵég ŵielőtt a föld létezett. Eďďe pedig IsteŶ hoz 
ďeŶŶüŶket, Ő általa jöǀüŶk el ide. És lehetőségüŶk ǀaŶ arra, hogy örökké éljüŶk, ha ez a 
ǀálasztásuŶk. PoŶtosaŶ ez a lehetősége ǀolt ŵeg ÁdáŵŶak és Évának. Valaha is... Isten 
változhatatlan. Ugyanannak kell maradnia, és minden ember számára ugyanazt a 
lehetőséget kell ŵegadŶia. 
62 Most tehát látjuk azt, hogy Isten... Örült akkor, amikor az embert teremtette. 
Rátekintett a lányára és a fiára, és nagyon örült nekik. Aztán látjuk, hogy amikor Ádám és 
Éva vétkezett, üzenet hangzott el Isten, a mi Atyánk számára: - A gyermeked elesett a 
kegyelŵedtől. Elszakadt Tőled... Óh, ŵeŶŶyire sajgott ekkor IsteŶ szíǀe. 

 1Móz 3:9 

63 És most figyeljük meg a természetet. Amikor Ádám rádöbbent arra, hogy elveszett; 
amikor tudta, hogy rosszat tett és bizonyossá vált számára, hogy rossz úton van, 
elrejtőzött. Elrejtőzött ahelyett, hogy kiáltott ǀolŶa: - Óh, Atyám, jöjj ide hozzám! 
Elvesztem, rosszat tettem! Becsaptak engem! Jöjj ide hozzám!  

 Isten volt az, aki fel és alá járkált a kertben, neki kellett kiáltoznia: „Ádám, hol 
vagy?” 

 1Móz 3:4 

64 Neŵ ugyaŶígy ǀaŶ ez ŵa is? Az eŵďerŶek ŵeg lehet ŵutatŶi IsteŶ Igéjéďől, hogy 
elesett. Pontosan így van. Ádám tudta, hogy elesett. Kudarcot vallott Isten Igéjében. És ne 



felejtsétek, hogy nem nagy dolog kellett hozzá. Tudjátok, mi okozza ezt a sok betegséget, 
ezt a sok bajt, a halált és a fájdalmat már 6000 éve? Hogy egy asszony elbukott abban, 
hogy Isten Igéjének egy kis részét, egy kis kifejezését elhiggye: Đsak egy kis ǀesszőĐskét. 
Az Ige Ŷagyrészét hitte. A SátáŶ a legtöďď dolgot illetőeŶ az igazat ŵoŶdta Ŷeki. - Ezeket a 
dolgokat megtehetitek, ezt pedig... Aztán azt mondta: „Bizony nem haltok meg.” Pusztán 
az, hogy nem hitt egy kis ǀesszőĐskéďeŶ, ŵiŶdezekhez a proďléŵákhoz ǀezetett. Így igaz? 

 Jn 1:1 

65 Azt goŶdoljátok, hogy egy ǀesszőĐske ǀisszahúz ďeŶŶeteket, ŵiǀel eŶŶyi ŵiŶdeŶt 
okozott már? Nem, uraim! Vissza kell térnünk az Igéhez! Ez az egyetlen... Ez Isten. 
„Kezdetben vala az Ige, és az Ige vala az Istennél, és Isten vala az Ige.” 
66 És látjátok, amikor Isten megalkotta az embert, amikor elkezdte kikelteni az életet 
a földöŶ; akkor előjöttek, ŵiŶt a húsǀéti ǀirágok. Előjött a fű, és előjöttek a külöŶďöző 
élőléŶyek fajtái. A nagy Szentlélek keltegette... Keltegetni annyit jelent, mint anyáskodni, 
a tojásokat ŵeleŶgetŶi, kikeltegetŶi őket. Előďújtak a ǀirágok. Az Atya azt ŵoŶdta: - Ez 
Đsodálatos. Csak így toǀáďď... AztáŶ toǀáďď keltegette az életet, és egy idő ŵúlǀa 
előjöttek a ŵadarak. AztáŶ jöttek a köǀetkező dolgok, jöttek az állatok. Egyre Ŷagyoďď, 
Ŷagyoďď, Ŷagyoďď és Ŷagyoďď dolgot alkotott. AztáŶ ǀégül elkészült a ŵű, aŵely 
visszatükrözte annak a tükörképét, aki az életet kikeltette: Istenét. Az ember Isten 
képmása volt. Az embernél nagyobbat soha nem alkotott Isten, még szeretett 
testǀérŶőiŶket, az asszoŶyokat seŵ. Az asszoŶy Ŷeŵ része az eredeti tereŵtésŶek. Ő az 
eŵďerďől szárŵazik, az eŵďer része. És ők KrisztusďaŶ egyek. Óh, ŵilyeŶ Ŷagy leĐke is 
ǀaŶ ŵost a szeŵüŶk előtt. Órákat tölthetnénk ennek a megvilágításával. 
67 És figyeljük meg, hogy az ember Isten képmása volt, aztán pedig Isten a saját 
képmásában jött le ember formájában: Jézus Krisztusban. És Krisztusban Isten volt a... 
Krisztusban Isten tükrözte vissza saját magát a földŶek. Visszatükrözte, aŵi Ő ǀolt: egy 
Megǀáltó, egy IsteŶ, egy gyógyító IsteŶ. Egy eŵďereŶ keresztül ŵutatta ŵeg az Ő ǀalódi 
tulajdoŶságait, ez ǀolt az Ő képŵása. És ahhoz, hogy IsteŶ ezt ŵegĐselekedje, Ő Ŷeŵ 
szárŵazhatott férfi és Ŷő közösüléséďől, aŵi először is eliŶdította a laǀiŶát. Ezért szűz 
fogaŶtatásďól szárŵazik. Hát Ŷeŵ látjátok, hogy ŵi ǀolt az első ďűŶ? SokaŶ Ŷeŵ érteŶek 
egyet ǀele, és Ŷeǀetség tárgyáǀá teszik a kígyó ŵagǀáról szóló taŶítást. Pedig erről ǀaŶ 
szó. 
68 Tehát a képmás: Isten saját tükörképe Krisztus. Aztán, amikor az ember elveszett... 
Ma aŵikor egy eŵďerŶek ŵegŵutatják az Igéďől, hogy Ŷeŵ kelleŶe ezeket a dolgokat 
ĐselekedŶie, az az eŵďer taláŶ hűséges egy gyülekezethez. Ha ǀaŶŶak itt ŵa reggel a 
katolikus barátaim közül, akkor bocsássatok meg nekem egy percre. Nekem is minden 
hozzátartozóm katolikus, tudjátok. Római katolikusok. 
69 Most figyeljetek. Egyszer egy pap jött oda hozzám a sok nagy gyógyulás miatt, és 
azt mondta: - Katolikus háttérďől ǀaló ǀagy. Akkor ŵiért Ŷeŵ ǀagy katolikus? 

 Azt mondtam neki: - Katolikus vagyok. 

 Ő azt felelte: - Nem, ezt nem tudom elhinni.  



 Azt mondtam: - Nem azt tanítja az egyházad, hogy ez a Biblia... Hogy Jézus Krisztus 
alapította az első katolikus gyülekezetet, és hogy ezek az apostolok katolikusok voltak? 

 - Igen. 

 Azt mondtam: - Akkor poŶtosaŶ azt hiszeŵ, aŵit ők leírtak. 

 Azt mondta: - De Branham úr, a gyülekezet folyton változik. Isten Péternek adta a 
hatalŵat, hogy Ŷála legyeŶek a kulĐsok. Ő az, aki ŵegkötheti a pápák apostoli 
utódlását..., stb. 
70 Nekem megvan az összes katolikus tanítás, legalábbis a legtöbbje. A Hitünk 
igazságai Đíŵű köŶyǀďeŶ és a töďďi írásďaŶ. Azt ŵoŶdtaŵ: - De nézze. Azok az emberek 
írták ezt a Bibliát, akik Jézus mellett voltak és vele együtt jártak itt a földön. Azt mondjuk, 
hogy ők katolikusok ǀoltak. Ha ők írták a Biďliát, akkor öŶ szeriŶt Ŷeŵ joďďaŶ isŵerték ők 
IsteŶ akaratát és IsteŶ paraŶĐsolatait, ŵiŶt a ŵai, ŵoderŶ híǀők Đsoportja? Ha téŶyleg ez 
ǀolt IsteŶ gyülekezete, és ők téŶyleg eŶgedelŵeskedtek aŶŶak, amit Isten eredetileg 
mondott, és az valóban Isten Igéje volt: nézze meg a jeleket és a csodákat, amik követték 
őket! Ma pedig seŵŵi ŶiŶĐs ŵeg ezekďől. Ez aŶŶak a ďizoŶyítéka, hogy IsteŶ ŶiŶĐs ezzel 
az egyházzal. 

 Azt mondta: - Branham úr, nem kellene vitatkoznunk. 

 Azt mondtam: - Uraŵ, éŶ seŶkiǀel Ŷeŵ ǀitatkozŶék. Csak kérdezek öŶtől ǀalaŵit... 
Aztán még felhoztam a beszélgetésben a nicea-i zsinatot és a többi dolgot. 

 Azt mondta: - Nem kellene vitatkoznunk... Azt mondta: - Ön a Bibliáról próbál 
beszélŶi, az Igéről... Azt ŵoŶdta: - IsteŶ az Ő egyházáďaŶ ǀaŶ. Az egyház akkor az ǀolt. Az 
egyház ma pedig ez. Ma az egyházra kell hallgatnunk. 

 Azt mondtam: - IsteŶ az Ő IgéjéďeŶ ǀaŶ. 

 Azt mondta: - IsteŶ az Ő egyházáďaŶ ǀaŶ.  

 Azt mondtam: - IsteŶ az Ő Igéjéďen van. És ha az Ige nincs benne az egyházban, 
akkor Isten sincs benne az egyházban, mert az Ige Isten... És azt mondtam: - Ezenkívül, 
hiszi ön, hogy az Apokalipszis (ez a Jelenések könyvének görög neve), hogy az 
Apokalipszis ihletés által lett írva? 

 Azt mondta: - Természetesen. 
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 Azt mondtam: - Akkor Jézus Krisztus maga mondja az Apokalipszisben, hogy: „Ha 
ǀalaki egy szót elǀesz eďďől, ǀagy egy szót hozzáad ehhez ;Károli: ...ha ǀalaki ezekhez 
hozzátesz (...) és ha valaki elvesz e prófétálás könyǀéŶek ďeszédeiďőlͿ, az IsteŶ aŶŶak 
részét eltörli az élet köŶyǀéďől...” Akkor hogyan mondhatják önök, hogy joguk van 
elǀeŶŶi ďelőle és hozzáteŶŶi ŵég ǀalaŵit, ǀagy hogy joguk ǀaŶ azt teŶŶi, aŵit jóŶak 
látnak; ha maga a keresztény egyház alapítója, Jézus Krisztus, tiltja ezt meg önöknek? 
Nincs ehhez joguk. 
71 Óh, ez az óra, ŵiĐsoda roppaŶt időďeŶ élüŶk! Aŵikor pedig az eŵďerekŶek 
elŵoŶdják, ŵit hiďáztak, akkor iŶkáďď fügefaleǀelek ŵögé rejtőzŶek, ahelyett, hogy azt 



mondanák: - Atyám, vétkeztem, bocsáss meg nekem... A fügefaleveleket maguk varrták 
össze. És megpróbáltak... A „vallás” szó jelentése: elfedezés, takaró. Az emberek pedig a 
saját kézzel próbálják összeöltögetni maguknak a takaróikat. Az ember ma sem más. 
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72 Tehát Istennek egy konferenciát kellett összehíǀŶia. TalálkozŶia kellett az Ő 
eŵďeréǀel, az Ő gyerŵekéǀel. Ne felejtsük, hogy a IsteŶ paraŶĐsa kiŵoŶdta: „... mert 
amely napon eszel arról, bizony meghalsz.” Isten pedig nem lépheti át a saját törvényeit, 
hogy úgy tegyen igazságot. Tehát egy hatalmas szakadékot csinált önmaga és az ember 
között. Így aŵikor ők... IsteŶ ŵeg akarta ǀáltaŶi az Ő gyerŵekét. Neŵ akarta, hogy a 
gyerŵekei így folytassák toǀáďď. Ezért ŵeg kellett ǀáltaŶia az eŵďert. Összehíǀta az első 
koŶfereŶĐiát. Ez ǀolt az első konferencia, amelyen Isten az emberrel találkozott: az 
Édenkert Konferencia. 
73 Hogyan fogja Isten megmenteni az embert? Mit tehet Isten, hogy visszahozza 
ŵagához az Ő elǀeszett gyerŵekeit? És Ŷe felejtsük el, hogy IsteŶ első döŶtése ŵiŶdig 
tökéletes. Ha a fügefalevelek, vagyis a hitvallások, megoldották volna a dolgot, akkor 
Isten azt mondta volna: - Ádáŵ, helyeseŶ Đselekedtél. Jöjj elő a fák ŵögül. Látoŵ, hogy 
bölcs ember vagy. Az én képmásom vagy, mert bölcs vagy. A fügefaleveleid nagyon 
helyénvalóak... 
74 Az ember még mindig a fügefalevelekkel próbálkozik, pedig Isten már meghozta a 
döŶtését. A döŶtés pedig az ǀolt, hogy ǀalaŵiŶek ŵeg kellett halŶia. Mert ez IsteŶről 
szólt, az Ő saját törǀéŶye felé ǀaló szeŶtségéről és igazságáról. „Amely napon eszel arról, 
bizony meghalsz.” És ehhez egy olyaŶ helyettesítőt kellett találŶi, aŵiŶek ǀoltak érzései. 
A növényi életnek nincsenek érzései. Istennek meg kellett ölnie valamit ahhoz, hogy 
ďőrökkel fedezhesse el az eŵďer testét. És ez ǀolt IsteŶ döŶtése az eŵďer ŵegmentését 
illetőeŶ, hogy így hozza ǀissza az eŵďert az IsteŶŶel ǀaló közösségďe az ÉdeŶkertďeŶ. És 
ez örökké így is maradt. 

 Egy ember sem... Nem tudom, hányszor próbálták már oktatni az embereket arról, 
hogy majd valamilyen oktatási program megoldja ezt a kérdést. Hányszor próbálkoztak 
már ezzel a gyülekezetek? Mindig is kudarcot vallottak vele, és mindig is kudarcot fognak 
vallani vele. Próbálunk szervezkedni, már minden embernek van... Nem az oktatás ellen 
szólok. Nem a szervezés ellen szólok. De az összes szervezet és az összes oktatási 
program, amit mi, emberek csináltunk, nem mások, mint puszta fügefalevelek! Vissza kell 
térŶüŶk IsteŶ erredeti döŶtéséhez, aŵit az első koŶfereŶĐiáŶ hozott az ÉdeŶkertďeŶ: 
vissza kell térnünk a vérhez. 
75 A zsidó ember a régi időkďeŶ... NéháŶy perĐ ŵúlǀa a PüŶkösdről is fogok ďeszélŶi. 
A régi időkďeŶ, aŵikor IsteŶ elfogadta ezt a helyettes áldozatot, a zsidó eŵďer szépeŶ 
ment az úton a maga hibátlan ökrével. Azt mondta magában: - IgeŶ, ďűŶös eŵďer 
vagyok. Jehova megköveteli tőleŵ, hogy ǀérrel áldozzak Ŷeki... Úgyhogy ŵegy és fogja az 
ő ďáráŶyát, ǀagy az ökrét. Elǀiszi az állatot a főpaphoz a teŵploŵďa és kezét az 
áldozatára helyezi. Mit jelent ez? Az áldozót azonosítja az áldozattal. Aztán jön a pap, 
megöli az ökröt, felfogja a ǀért és ráöŶti a... Az áldozó, az a zsidó eŵďer, pedig ősziŶte 
szíǀďől tudja, hogy ez az, aŵit Jehoǀa ŵegköǀetel tőle. 



 Az az ember jó érzéssel ment haza. Mert átérezte annak a báránynak a remegését 
és a rázkódását. Az állat vére szétfolyt a kezén. Látta, hogy szegény állat hogyan 
rugdalózik és hogyan haldoklik, miután a torkát átvágták. És az a zsidó ember tudta, hogy 
neki kellett volna ott haldokolnia. Rátekintett az áldozatára. A keze ráhelyezésével pedig 
önmagát azonosította az áldozatával: - Nekem kellene a helyedben lennem... Miután 
pedig átvágták az áldozat torkát, és az állat elkezdett vérezni és haldokolni, rázkódni és 
aztán kimúlni, az áldozó ott állt mellette és azt mondta: - Óh, Jehova, elfogadtad ezt az 
áldozatot énhelyettem. Nagyon szégyellem magam... És ez a zsidó ember megigazulva 
tért haza, ŵert poŶtosaŶ azt Đselekedte, aŵit Jehoǀa ŵegköǀetelt tőle. 
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76 Ez reŶdďeŶ is ǀolt. AzoŶďaŶ időǀel az áldozás pusztáŶ egy Đsaládi hagyoŵáŶŶyá 
vált. Mostmár az emberek csak veszik a maguk áldoznivalóját, és azt mondják: - Nézzük 
csak. Mindjárt itt az új hold ünnepe. Jobban teszem, ha kitakarítom ezt a sátrat. Pünkösd 
következik. Jobban teszem, ha megyek és feláldozok egy bárányt... Aztán elmennek és 
megölik azt a bárányt, minden érzés nélkül. Felteszik... Aztán ugyanolyan gondolatokkal 
mennek haza, mint ahogy elindultak áldozni. És mit cselekedtek ezzel? Jehova 
ŵegŵoŶdja itt Ézsaiás köŶyǀéďeŶ, aztáŶ kiĐsit későďď, aŵikor azt ŵoŶdja: „A ti 
üŶŶeplésetek ďűzzé ǀált az orroŵďaŶ ;Károli: Gyűlölöŵ, ŵegvetem a ti ünnepeiteket, és 
nem gyönyörködöm a ti összejöveteleitekben.)” 
77 Nem jöhetünk áldozni úgy, mint egy csapat divatbábu. Nem jöhetünk úgy, mint egy 
csapat hivatalos... És ahogy a mai vallások teszik. Mi pünkösdiek vagyunk, akkor pedig 
mély komolysággal jöjjünk. Tegyük rá a kezünket arra a golgotai áldozatra, érezzük meg 
Jézus Krisztus elvérzését és szenvedését. Azonosítsuk magunkat azzal, hogy meghaltunk a 
ǀilág dolgaiŶak és a ŵai idők ŵoderŶ elgoŶdolásaiŶak. 
78 Olyanok vagyunk, mint Sodoma és Gomora, ebben élünk. Hadd legyen az az igaz 
lélek ďeŶŶüŶk... Ezek a ďűŶök ŶapoŶta zaklatják a lelküŶket ;soulͿ. A ǀilág ďűŶei pedig és 
Hollywood divatja, a hollywood-i evangélium és a többi értelmetlenség, a sok kence-fince 
és ez a modern zene, a sok ugra-bugra... Egyszer viszont elhallgat a zene, és az ember 
lehangolódik. Amikor viszont az ember megmosódik a bárány vérében, már nincs 
szüksége erre a zenére, vagy bármi másra! Isten ereje munkálkodik az emberben. Az 
ember pedig kiálthat, ujjonghat és magasztalhatja Istent! Mindent megtehet, amire ez a 
világi zene soha nem lesz képes! A Szentlélek van az emberben. Jézus Krisztussal 
azonosul. 
79 Ma azonban csak azt akarjuk... Nekünk pünkösdieknek azért csak kell ugrálnunk 
egy kiĐsit, ŵert az elődeiŶk is ezt tették. Nekik viszont volt miért ugrálniuk, hiszen a 
Szentlélek volt bennünk, és azért ugráltak. Amikor pedig abbahagyták az ugrálást, akkor is 
olyan magas szinten éltek, mint amilyen magasan az ugrálás közben voltak. Mert ha 
olyankor nem élsz olyan magasan, akkor egyáltalán ne is ugrálj. Amikor mi abbahagyjuk 
az ugrálást ŵa, ŵiŶdeŶféle ŵódoŶ élüŶk. Visszatükröződik ďelőlüŶk, aŵiért élüŶk. 
80 A szerǀezeteiŶk pedig egyre ǀilágiasaďďá ǀálŶak. KikerülŶek a gyülekezetďől és 
engedik, hogy a pünkösdi testvéreink ezekben a nagy iskolákban tanuljanak. Rendben 
ǀaŶŶak, seŵŵi Ŷeŵ szól elleŶük, Đsak szeretŶék ráŵutatŶi ǀalaŵire. Kiŵűǀelik őket, 



pszichológiát tanítanak nekik, tudományos fokozatot kapnak... A többi ember ugyanezt 
teszi, aztáŶ kiküldik őket közéjük. És aŵikké ők válnak, az egyáltalán... Egyáltalán nem 
pünkösdiek. 

 Istennek nincsenek fiú unokái. Istennek fiai vannak. Próbáljuk elgondolni, hogy 
anyukánk, apukánk és a többiek is pünkösdiek voltak. Ha már járunk vasárnapi 
hittanórára, akkor automatikusan pünkösdiek leszünk. Ez csak unokaság. Istennek viszont 
nincsenek unokái. Istennek fiai és lányai vannak. És minden embernek azt az árat kell 
ezért ŵegfizetŶie, aŵit az első eŵďer ŵegfizetett. Jézus Krisztus kioŶtott ǀére alá kell 
jönnie. Ezt kell megtennie. 
81 Tehát azt látjuk, hogy ez az... Kezdetben még ott volt az a komolyság... Ma meg úgy 
goŶdolkozuŶk, hogy itt ǀaŶ ez a fiataleŵďer, aki ŵűǀeltséget szeretŶe...Úgyhogy el is járja 
az iskolákat, stď. És teljeseŶ ŵűǀelteŶ kerül ki oŶŶaŶ. NagyoŶ szépeŶ tud ďeszélŶi, jó 
kiállása ǀaŶ a szószékŶél, igazáŶ ragyogó ŵegjeleŶésű férfi. Nos, Ŷeŵ ŵás ez, ŵiŶt 
Hollyǁood! Ők akarják a szép, Đsillogó dolgokat. OlyaŶ eŵďert akartok, akiŶek kultúrája 
ǀaŶ, aki alaposaŶ kiŵűǀelt. 
82 OlyaŶ eŵďert akartok, aki széles látókörű, aki ŵeglátja... Neŵ törődik azzal, hogy 
az asszonyok vágatják a hajukat; pedig a Biblia azt mondja, hogy ne tegyék ezt. Nem 
érdekli őt... Ha egy olyaŶ diakóŶus jár a gyülekezetďe, aki jó eŵďer és aki sok péŶzt is tud 
adŶi, akkor az seŵ száŵít, ha töďďször is ŵegŶősült már. - Semmi probléma, hiszen jó 
ember... A Biblia azonban elutasítja ezt! Pontosan! 
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83 Nem teológiával kerülünk be a gyülekezetbe, hanem „térdelógiával”. Így van. 
Krisztusba kerülünk bele. De látjátok, ma az az elgondolásunk, hogy mi is azt akarjuk 
tenni, mint a többiek. Emiatt került bajba Izráel: úgy akart cselekedni, mint a többiek. A 
püŶkösdi üŶŶeplésüŶk Đsak egy külsőségekďeŶ ŵegŶyilǀáŶuló ájtatosság lett. Ezt 
mindannyian tudjuk. És látjuk, hogy egyre inkább... Nem szabad ezt tennünk. Hanem 
ǀissza kell térŶüŶk, és Jézus Krisztussal kell azoŶosítaŶuŶk ŵaguŶkat. Az Ő útját kell 
járŶuŶk és Őt kell eŶgedŶüŶk, hogy ŵuŶkálkodjoŶ rajtuŶk keresztül. Azok az eŵďerek 
örömmel követik, akiknek egyszer azt tanította: „És éŶ, ha feleŵelteteŵ e földről, 
minden embert (Károli: mindeneket) magamhoz vonzok.” Óh, milyen jó lenne tovább 
folytatŶi ezzel és ŵég töďď dolgot elŵoŶdaŶi erről az ÉdeŶkert KoŶfereŶĐiáról. AzoŶďaŶ 
ŵég ǀaŶ ŶéháŶy koŶfereŶĐia, ŵelyekről ďeszélŶi szeretŶék. 
84 Nézzünk például egy másikat. Úgy ŶeǀezŶéŵ, hogy: az Égő Csipkeďokor 
KoŶfereŶĐia. Az Égő Csipkeďokor. Tehát, IsteŶŶek ǀolt egy ŵeŶekülésďeŶ léǀő prófétája. 
Ha Isten egy embert elhív valami elvégzésére, akkor az az ember jobban teszi, ha enged a 
híǀásŶak. KülöŶďeŶ élete hátraleǀő idejéďen nyomorultul fogja érezni magát. Mózes az 
útja elején volt. Isten hívta el. Egy munka elvégzésére lett elküldve. Amikor pedig 
Ŷekiǀágott a feladatŶak, a Ŷép Ŷeŵ hitt Ŷeki, Mózes pedig kieŶgedte őket a kezéďől. 
85 ElŵeŶekült és feleségül ǀett egy gyöŶyörű etióp lányt, és... Egy csomó birkát 
örökölt. Úgyhogy ott ǀolt a pusztaságďaŶ és teljeseŶ elǀesztette a Ŷéppel, az élő IsteŶ 
gyülekezetéǀel kapĐsolatos látását. Pedig IsteŶ elreŶdelte őt erre a feladatra. IsteŶ ezért 



nevelte fel Mózest. Miután megszületett az édesaŶyja ŵéhéďől, IsteŶ ezért a Đélért 
Ŷeǀelte őt fel. Seŵŵi szükség azzal próďálkozŶi, hogy kikerüljük a feladatuŶkat. Úgyis el 
fogjuk végezni, ami a dolgunk. 
86 És ti, akik a gyülekezetbe jártok és érzitek, hogy ott beljebb még van valami a 
szívetekben: nyomorultak lesztek, ha csak nem fogadjátok el úgy azt a Krisztust, ahogyan 
kell! Már láttátok az igazi, tiszta Szentlelket az emberekben munkálkodni. Nyomorultak 
lesztek addig, amíg hozzátok is el nem jön. Mert ez Isten hívása felétek. Úgyhogy adjátok 
ŵeg ŵagatokat, és gyertek elő a ďokrok ŵögül! HiszeŶ ŵár ŵiŶdeŶ el ǀaŶ reŶdezǀe. 
Isten elkészítette a maga útját. Ez az út pedig a véren visz keresztül. 

 Azt mondod: - Nos, én az egyházhoz tartozom... Ez semmivel nem jelent többet 
annál, mint hogy tagságod van a lóversenypályán. Semmi többet nem jelent ennél. Nem 
szólok seŵŵit a szerǀezetek elleŶ, de... Neŵ a szerǀezetekďeŶ léǀő eŵďerek elleŶ szólok, 
hanem a rendszer ellen. 

 2Móz 3:7 

87 Most pedig figyeljük ŵeg ezt. Itt látjuk ezt az égő Đsipkeďokrot. Isten tudta, hogy ez 
a próféta megkönnyítve a maga dolgát élt. Ezért Isten elhatározta, hogy beszélni fog vele. 
Isten kiválasztott egy helyszínt. Vészhelyzet volt: - „Hallottam népem kiáltását.” 
Elküldteŵ egy eŵďert Ŷépeŵ ŵegszaďadítására, de ő ŵég gyeŶge és lagymatag... 

 Óh, Isten... Remélem, hogy ma reggel is elhív majd valakit. Szolgálók, hogy lángra 
gyúljatok! Nézzétek meg a látomást. Haldoklunk! A világnak vége! Az egyház eltávolodott 
IsteŶtől! IsteŶ a ŵeŶyasszoŶyt próďálja ŵeg kihíǀŶi. 

 2Móz 3:5 

88 Isten tehát kiválasztott egy helyet. Számunkra egy nagyon szokatlan helyszínt: a 
hegy tetején egy bokrot. Ez azonban magára vonta a próféta figyelmét. Isten oda hívta fel 
a prófétát egy konferenciára. Figyeljétek meg, hogy szóról-szóra kellett 
engedelmeskednie. „... oldd le a te Đipőidet ;Károli: saruidatͿ láďaidról; ŵert a hely, 
amelyen állasz, szent föld.” 

 Mi történt volna, ha Mózes azt mondja: - Nos, Uram, én is megtanultam ám egy-két 
dolgot. Az illeŶdő ǀiselkedés az, ha a kalapuŶkat ǀesszük le. Úgyhogy éŶ is a kalapomat 
ǀeszeŵ le... Ez Ŷeŵ ŵűködött ǀolŶa. Ha IsteŶ Đipőt ŵoŶdott, akkor Ő a Đipőre is goŶdolt.  

89 Aŵikor IsteŶ újjászületést ŵoŶdott, Ő az újjászületésre is goŶdolt. Neŵ egy 
kézfogást, vagy egy hitvallás elismétlését értette alatta. Mindenki úgy fél attól az 
újjászületéstől. Az ördög kiĐserélte az újjászületést egy kézfogással, ǀagy ǀalaŵiféle lelki 
ráhatással, aminek következtében az ember azt mondja: - Igen, újjászülettem... Az életed 
azoŶďaŶ ŵegŵutatja, hogy ǀalójáďaŶ ki ǀagy. A ďeŶŶed léǀő élet. 

 Ha azt mondod, hogy újjászülettél Isten Lelke által, de csak egyetlen szót is cáfolsz 
a Bibliából; akkor ez megmutatja, hogy nem születtél újjá! Aztán próbálod valahogy 
ďeďizoŶyítaŶi, hogy Ŷeŵ a SzeŶtlélek ŵoŶdta azt, ŵert Ő soha Ŷeŵ tagadŶá ŵeg a saját 
Igéjét. Azt mondod: - Nos, a gyülekezeteŵ így taŶítja... Eďďől látszik, hogy Ŷeŵ születtél 
újjá. A gyülekezet által születtél ŵeg, de Ŷeŵ IsteŶ által. Ez IsteŶ: az Ő Igéje. 
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 Itt van tehát Mózes, a felkent. - Vedd le a Đipődet, ŵert szeŶt földöŶ állsz. 

 - Nem lehetne úgy, hogy a kalapomat vegyem le? 

 Ő azt ŵoŶdta, hogy a Đipődet. És ezt is értette alatta: Đipőt! Ha pedig IsteŶ 
újjászületést mond, akkor az újjászületést is érti alatta! 
90 Most figyeljetek. Vegyes hallgatóság és fiatal gyermekek vannak itt. Az orvosotokra 
is figyelnétek. Figyelnétek a... Remélem, hogy figyeltek rám és hogy megértetek. Minden 
születés egy Ŷagy összeǀisszaság. Neŵ száŵít, hogy a diszŶóólďaŶ ǀagy egy rózsaszíŶűre 
festett kórházi szobában történik-e. Minden születés egy nagy összevisszaság, minden 
születés az. Ilyen az újjászületés is. Egy nagy összevisszaság! Olyan dolgokra vesz rá, 
aŵikről Ŷeŵ hiŶŶéd, hogy ŵegteŶŶéd őket. AzoŶďaŶ eďďől a halálďól és eďďől az 
elrothadásďól jöŶ elő az élet. És egy ŵag seŵ hozhat elő új életet, amíg meg nem hal és 
el Ŷeŵ rothad. És eďďől az elrothadt összeǀisszaságďól... Aŵikor ŵár seŵŵi elrothadŶi 
való nem maradt, akkor már csak az élet él.  
91 Amikor egy fiú Istenhez jön, próbákat kap. Amikor...Emlékszem rá, ahogyan én is 
ott álltam azon a napon, amikor az én megpróbáltatásom zajlott. Napról-napra, hónapról-
hónapra és több éven át, négy vagy öt éven keresztül álltam ki az utcasarkokra az 
eǀaŶgéliuŵot prédikálŶi és azt ĐselekedŶi, aŵi helyes ǀolt IsteŶ szeŵéďeŶ. Ő pedig 
engedte, hogy a feleségem a karjaim közt haljon meg, miközben a kislányom is ott 
haldoklott. Odahajoltam a kislányomhoz. Azt mondtam: - Uram, Istenem, ne engedd, 
hogy a kislányom meghaljon... Nyolc, vagy kilenc hónapos volt akkor. 
92 Felnéztem. Olyan volt, mintha egy fekete lepedő ereszkedŶe alá. IsteŶ ŵegtagadta, 
hogy meghallgasson engem. Még rám sem nézett. Felálltam, úgy 23 évesen. A feleségem 
ŵár ott feküdt a hűtőházďaŶ. Vele kapĐsolatďaŶ is ŵegtagadta, hogy ŵeghallgassoŶ 
engem. Pedig amit én tettem... Azt mondtam: - Istenem, mondd meg, mit cselekedtem. 
Ha ǀalaŵi rosszat tetteŵ, akkor eŶgeŵ ďüŶtess ŵeg, Ŷe őket... Azt ŵoŶdtaŵ: - Mit 
cselekedtem? Egész nap dolgoztam, egész éjszaka prédikáltam, az utcasarkokon álltam és 
mindig... Mit csináltam? Mondd meg, mit tettem! 

 Isten még csak meg sem mondta nekem. 
93 Aztán odajött mellém a Sátán. Azt mondta: - Akkor is szolgálod Őt, aŵikor egy 
szavába kerülne, hogy ez az egész helyzet megváltozzon? Egy szavával megmenthetné a 
kislányodat, de megtagadja, hogy megtegye. Nem teszi meg, pedig egyetlen szóval... 
Akkor is Őt szolgálod? 
94 MiŶdeŶ eŵďeri érǀelés azt diktálja: ŵiért szolgálŶáŵ Őt, ha ŵég aŶŶyit seŵ tesz 
meg, hogy a kislányomra rátekintsen? Csak ennyi kellene. Hiszen ha végiggondolom, hogy 
ŵeŶŶyi ŵiŶdeŶt tetteŵ ŵeg érte, Ő ŵeg ŵég a kislányomért sem hallgat meg engem... 
Ez ǀolt a legŶehezeďď kísértés. MiŶdeŶ eŵďeri érǀelés ráŵ szakadt. Miért szolgáljaŵ Őt, 
ha ennyit nem tesz meg értem? Éjjel-Ŷappal Őérte ŵuŶkálkodoŵ. Ő ŵeg ŵég azt seŵ 
mondja meg nekem, hogy mi rosszat tettem. 



 Az emberi érveléseknek szertefoszlottak. Óh, amikor az ember újjászületett, van ott 
belül valami, ami megmarad! Eljutottam arra a pontra, amikor azt gondoltam: - Honnan 
ǀetteŵ a kisláŶyoŵat? HoŶŶaŶ jött ő? És ŵi ǀagyok éŶ? HoŶŶaŶ jötteŵ éŶ? 

 Értitek? Amikor minden emberi érvelés megtörik, akkor marad ott az igazi, tiszta 
Szentlélek. 
95 Odamentem a kislányomhoz és rátettem a kezem a fejére. Annyira szenvedett 
szegény, hogy a szemei összenéztek. Azt mondtam: - Drágaságom, néhány perc múlva 
téged is odafektetlek a ŵaŵi karjai közé a hűtőházďaŶ. Itt, a feŶyőfák alatt foglak 
eltemetni. Aztán egy napon találkozol majd apucival is... Aztán felnéztem és azt 
mondtam: - IsteŶeŵ, ŵég ha ŵegölsz is eŶgeŵ, éŶ ďízŶi fogok BeŶŶed. Őt adtad, és 
elvetted. Áldott legyen az Úr neve. 
95 Addigra ŵiŶdeŶ eŵďeri érǀeléseŵ eltűŶt. Az utaŵ ǀégéŶ ǀoltaŵ. Aŵikor pedig az 
utad ǀégére érsz, ott ǀaŶ IsteŶŶek az az igazi Lelke, hogy átǀegye azt az időszakot és hogy 
felemeljen téged. Újjá kell születned. 
97 Mindennek meg kell halnia. Minden teológiádnak, minden gondolkodásodnak és 
mindennek, ami lenni akartál. Az életed és minden más meghal. És akkor jön be a 
SzeŶtlélek. Akkor ǀeszed le a kalapot, a Đipőt, és állsz ŵeg IsteŶ előtt. „Kezeimben semmit 
nem hozok, csak a te keresztedbe kapaszkodok.” Ide kellett eljutnia Mózesnek. Ahol 
eŶgedelŵeskedŶi tudott aŶŶak, aŵit IsteŶ ŵoŶdott Ŷeki. Az Égő Csipkeďokor 
Konferencia. Aztán Isten azt mondta: - Most ŵegŵutatoŵ Ŷeked a diĐsőségeŵet... 
Miután Mózes már hajlandó volt menni. És lement Egyiptomba. 
98 Tehát ǀolt az ÉdeŶkert KoŶfereŶĐia és az Égő Csipkeďokor KoŶfereŶĐia. Most 
gyorsan nézzünk meg még egyet. Vegyük a Vörös Tenger Konferenciát. Tudjátok, hogy 
sokszor éppen a kötelességünk végzése közben húzza keresztül utunkat a Sátán. Szolgáló 
testvérek, mindnyájan tudjátok ezt. Keresztények, ti is tudjátok. Pontosan... 
99  Itt van Mózes. Lement és bemutatta a jeleket Izráelnek. Annak a népnek, akiknek 
ŵár az első jelet is ďeŵutatta, és ők Ŷeŵ hallgattak rá. Most pedig ǀisszaŵeŶt hozzájuk a 
kötelességét végezni, Isten felkenetése alatt. Isten hangjával ment oda, mellyel létezésre 
is elő tudott szólítaŶi dolgokat. Elő tudta híǀŶi a ďöglyöket. IsteŶ haŶgját haszŶálta. Azt 
mondta: - Jöjjenek a böglyök... Pedig az országban egyetlen bögöly sem volt. Aztán 
visszaindult. Tudta, hogy meg fog történni, mert Isten szavát mondta ki. Visszaindult, és 
egy nagy, zöld bögöly már el is kezdett ott körözni. Aztán pedig már több kiló bögöly volt 
ott négyszögölenként. 
100 Kreatív: az a munka, amely ma Jézus Krisztus gyülekezetéhez tartozik, Jézus Krisztus 
ǀére alatt és az Ő Igéje által, ŵelyeŶ keresztül kapĐsolatďaŶ ǀagyuŶk Vele. NiŶĐs 
külöŶďség. Itt ǀaŶ az az Ige, aŵit halluŶk. És ez IsteŶ. Látjuk Őt ott állŶi. Tudjuk, hogy Ő 
beszél hozzánk. Egy és ugyanaz. Láttam már ezt megtörténni és tudom, hogy igaz. A 
Bibliával van.  
101 Mózes tehát hatalmat kapott. Lement és bemutatta a jeleket Izráelnek. Izráel pedig 
kijött vele onnan. Most pedig itt vannak, miközben a kötelességüket végzik. A Vörös-



teŶger az útjukat állja. Mózes összehíǀott egy koŶfereŶĐiát. Mózes ďiztosaŶ egy kőszikla 
mögötti helyet választott ki. Odament és azt mondta: - Uram... 

 Ha a kötelességedet végzed, akkor jogod van összehívni egy konferenciát. Ezért 
jövünk el imádkozni. Ezért küldenek el minket a kórházba. Ezért megyünk oda a betegek 
ágyaihoz. Hogy összehívjunk egy konferenciát! Óh, most vallásosnak érzem magam. 
Összehívni egy konferenciát. Erre van szükségük ma a pünkösdieknek, hogy összehívjanak 
egy konfereŶĐiát. Mi a ďaj? Hogy lelassultuŶk. Valaŵi ďeférkőzött a táďoruŶkďa. HíǀjuŶk 
össze egy konferenciát. 
102 Mózes összehívott egyet. Azt mondta: - Uram, pontosan azt tettem, amit mondtál 
nekem. És most mégis csapdába estünk! A halál közeleg hozzánk és egyre inkább 
beárnyékol bennünket... Mint egy rákos beteg. - A halál kezd beárnyékolni bennünket... 
Mózes pedig ott állt, amíg meghallgatásra nem talált Istennél. Ott állt, amíg Isten szólni 
kezdett hozzá. Ismerte a hangját. Próféta volt. 

 2Móz 14:15 

 „És monda az Úr Mózesnek: Mit kiáltasz hozzám?” - Hatalmat adtam neked, hogy 
kihozd onnan a népet és megmondtam, hogy meg is fogod cselekedni. Szólj hát a néphez 
és menjetek tovább! Ámen. 
103 A Vörös-tenger pedig megmozdult és minden más is mozgásba jött, amikor Isten az 
Igét kimondta. Amikor elhangzott a döntés, hogy mit kell tenniük. - Itt vagyok, ellenem 
áll, mit kell tennem? 

 2Móz 14:15 

 „Szólj Izráel fiainak és induljatok (Károli: hogy induljanak) el. És megmozdult a 
Vörös-tenger.  

 NagyoŶ fogy az időŶk, és ŵég olyan sok mondanivalóm van. Szeretnék még 
különféle helyekre utalni. Siessünk. Van még néhány, Dáviddal kapcsolatban és a 
többiekkel is. 
104 De ŵost eŵlékezzüŶk a GeĐseŵáŶé KoŶfereŶĐia idejére, aŵikor IsteŶŶek és az Ő 
Fiának kellett összeülniük. Hiszen végsősorďaŶ seŶki ŵás Ŷeŵ halhatott ŵeg a ǀilág 
ďűŶeiért. SeŶki Ŷeŵ ǀolt ŵéltó rá, hogy ŵeghaljoŶ. EgyetleŶ eŵďer seŵ. A ǀilágoŶ 
mindenki a nemi vágy révén született. Már kezdetben is ez zavart össze mindent. Ez a 
felelős érte, ez tett ďeŶŶüŶket keǀert, hiďrid teremtményekké. A nemi közösülés révén, 
az emberi vágy miatt születünk meg. Hibridek vagyunk. Valami... Ezért jött be a halál, 
amint arról tegnap este beszéltem. 

 Aŵikor azoŶďaŶ IsteŶ ŵegtereŵtette az első eŵďert, Ő soha Ŷeŵ kérte a férfitól 
és az asszonytól, hogy közösüljeŶek. Az eŵďert a földďől tereŵtette. Egy tiszta ŶöǀéŶy 
ǀolt. A ďűŶe ŵiatt lett hiďriddé. Ez a proďléŵa ŵa, ez az oka aŶŶak, hogy aŶŶyi sok hiďrid 
pünkösdi van. Az érvelésre hallgattok az Ige helyett. Gyertek vissza, emberek, gyertek 
vissza! 
105 Figyeljétek ŵeg, hogy ott kiŶt a ǀegyes hallgatóság előtt Ŷeŵ ŵoŶdtaŵ ezt el. Ez 
nektek szól, pünkösdiek, és nekünk. Nem azért jövünk ide, hogy meghallgassanak 



bennünket, hanem mert segíteni próbálunk. Azért jövök... Ha csak azért állok itt, hogy 
majd elmondjam, hogy milyen bizonyos témáról beszéltem nektek ma reggel, akkor egy 
képmutató vagyok. Az igazsággal jövök ide. Azzal az igazsággal, amit szeretnék veletek 
ŵegisŵertetŶi. Aŵelyről hiszeŵ, hogy IsteŶ helyezte a szíǀeŵďe, hogy segítsek ǀele 
nektek. Hogy láthassuk meg azt az órát, amelyben élünk. 
106 Tehát itt van a Gecsemáné Konferencia, amikor elérkezett az ideje annak az 
egyetlennek, aki meghalhatott. Amikor elérkezett az az óra, neki meg kellett hoznia a 
ǀégső döŶtését. Kétség kíǀül azt ŵoŶdta az Atya: - Még mindig kész vagy keresztülmenni 
mindezeken, Fiam? 

 Ő azt felelte: - Atyám, lehetséges-e más valakit találnod valahol? Szeretem a 
szeretteimet. Szeretem a testvéreket, akiket nekem adtál. Lehetséges-e másvalakit 
találnod, aki...? 

 - Nem. Te ǀagy az egyetleŶ, aki ŵegteheti ezt. Te ǀagy az egyetleŶ, aki szűz 
foganásából született. Te vagy az egyetlen, aki nem közösülés révén született. Senki más. 
Egyetlen püspök, egyetlen pápa, egyetlen érsek és senki más nem helyettesíthet Téged. 
Csak Te. Te vagy az egyetlen, aki megteheti ezt... Aztán a konferencia... 

 Ott állt a Sátán, készen arra, hogy magáénak mondja ki az emberiséget. Azt 
mondta, hogy joga van rá, mert az ember vétkezett. 

 Akik itt ǀagytok és ŵegǀaŶ a kazettátok a hét peĐsétről, aŵikor a Bárány 
előrelépett. KiŵoŶdta a ŵegǀáltást, hogy ŵit ǀáltott ŵeg Ő, és akkor ŵár Ŷeŵ ǀolt töďďé 
idő. A BáráŶy ŵost ŵuŶkáďaŶ ǀaŶ, ǀégzi a ŵegǀáltás ŵuŶkáját. Egy ŶapoŶ azoŶďaŶ kijöŶ 
a szeŶtélyďől és kezéďe ǀeszi a ŵegǀáltás köŶyǀét, ŵelyet a saját ǀére áráŶ szerzett meg. 
Akkor ǀége lesz az óráŶak. Akkor előjöŶ, hogy sajátjáŶak ŶyilǀáŶítsa ki azt, aŵit 
megváltott. 
 

Lk 22:42 

107 Tehát ott állt a Gecsemáné-kertďeŶ, és ŶagyoŶ szeŶǀedett. MiŶdeŶ eŵďer ďűŶe 
ránehezedett. Minden, ami valaha is meghalt. Az a halál rá lett helyezǀe. És Ő ártatlaŶ 
ǀolt, de ďűŶŶé kellett leŶŶie. - Isten szent Fia, magadra tudod-e venni a házasságtörés 
ďűŶét? Magadra tudod-e ǀeŶŶi ezt a ďűŶt és a házasságtörés ďüŶtetését? Magadra 
tudod-e ǀeŶŶi a hazugság ďűŶét és a ďüŶtetését? Magadra tudod-e venni mindezeket a 
ďűŶöket? El tudod-e ǀiselŶi ŵagadoŶ őket, ŵiközďeŶ ártatlaŶ ǀagy?  

 Ő ǀolt az egyetleŶ. Eldőlt a koŶfereŶĐia kérdése. Mit ŵoŶdott Ő? „...ne az én 
akaratom, hanem a tiéd legyen meg!” Óh, Isten, felérhetünk-e mi valaha is egy 
Gecsemáné KoŶfereŶĐiáǀal, azzal az utolsó elleŶőrzéssel? 

 AztáŶ ǀolt ŵég egy koŶfereŶĐia. NéháŶy Ŷappal későďď. Úgy ϰϬ Ŷappal a halálát, 
teŵetését és ŵeŶŶyďeŵeŶetelét köǀetőeŶ is ǀolt egy koŶfereŶĐia. Ekkor állt a 
keresztéŶy gyülekezet a ŵegszerǀeződése előtt: ŵetodisták, baptisták, reformátusok, 
evangélikusok, és mi valamennyien. Figyeljetek még egy percre, befejezésként. 
108 Eljött az idő, aŵikor IsteŶ... Neŵ Đsak hogy ǀálaszt egy Ŷépet, ahogyaŶ Izráel az Ő 
népe volt. Izráel egy nemzetként tér meg (a Biblia mondja), így születik meg egy napon. 



Isten Izráellel mint néppel foglalkozik. A gyülekezettel azonban egyénenként. A 
pogáŶyságďól híǀ elő egy Ŷépet az Ő Ŷeǀéért. 
109 Most látjuk, hogy elérkezett ez az óra. HogyaŶ kell ŵűködtetŶi a gyülekezetet? 
Nekik megtiltotta... Annak ellenére, hogy prédikáltak, hogy gyógyítottak (Figyeljetek 
rám!), hogy prédikáltak már, hogy gyógyítottak már, hogy láttak már nagy jeleket és 
Đsodákat és hogy taŶúi ǀoltak aŶŶak, hogy Ő az IsteŶ Fia; IsteŶ ŵegtiltotta Ŷekik, hogy 
prédikáljaŶak, ŵielőtt ez a koŶfereŶĐia lezajlott ǀolŶa. 
110 - Várjatok ott fent, Jeruzsálem városában. Majd tudatom veletek, hogy hogyan kell 
ŵűködtetŶi a keresztéŶy gyülekezetet. Majd tudatoŵ ǀeletek, ha ki akarok ŶeǀezŶi egy 
püspököt, ǀagy érseket, ǀagy egy pápát, ǀagy ďárŵi ŵás tisztǀiselőt. Majd értesítelek 
ďeŶŶeteket erről. Most a ŵeŶŶyďe ŵegyek, hogy egy koŶfereŶĐiát tartsak ott. Ti pedig 
várjatok addig amíg a visszajelzést megkapjátok... Ámen, ámen! 
111 Emlékszem rá, amikor Genf-ben tartották azt a konferenciát. Az egyik szolgáló 
barátom, Dr. Pettigrew Louisville-ďől, hallgatta a rádiót. A Ŷeŵzet sorsa forgott koĐkáŶ! 
Tudni akarta, hogy milyen döntést hoznak és hogy mit fognak tenni. Aztán egy fiatal 
zeŶész fiú állt ŵeg az ajtaja előtt, akiŶek az arĐáďa lógott a haja. - Dr. Pettigrew, tudom, 
hogy ön befolyásos ember. Van néhány rock’n’roll dalom, amit... Nem hallgatják meg az 
emberek. Ha tudna nekem egy kis reklámot csinálni... 

 Ő azt felelte: - Fiam, várj egy percet, kérlek. Éppen most hallgatom, hogy milyen 
visszajelzések vannak a konferenciáról. 

 A fiú azt mondta: - De Dr. Pettigrew, ez nagy dolog lenne. Sokat jelent nekem... 
Mintha fontosabb lett volna a Szövetségesek konferenciájáról való visszajelzésnél! 
112 Ilyenek ma az emberek. Valami kis zenész fiú, vagy valaki más lép színre a vallás 
ŶeǀéďeŶ, és próďálja elterelŶi a figyelŵeteket a ǀalóďaŶ foŶtos ǀisszajelzésekről. Egy kis 
bebutított, hátba veregetett, kivallásított - már ha egyáltalán van ilyen szó - ember több 
és joďď gyülekezeti tagra tesz szert. Nagyoďď gyülekezete ǀaŶ, töďď köǀetője. És próďálja 
magára vonni a figyelmeteket, testvérek. Ne hallgassatok az ilyenekre! A visszajelzések 
már itt le vannak írva számunkra. 
113 Mintha egy pünskösdi konferenciához szólt volna, ezt mondta Isten: - Ne 
énekeljetek több éneket és ne prédikáljatok többet. Csak menjetek és várjatok, amíg ez a 
konferencia véget ér. És aztán majd megküldöm nektek a visszajelzéseket. Megmondom 
nektek, hogy ki a legnagyobb köztetek. Pontosan elmondom, mit kell cselekednetek: hogy 
kell-e létrehoznotok egy szervezetet, hogy kell-e pápát vagy püspököt kineveznetek, és 
hogy milyen tisztségeket kell felállítanotok. Majd én elmondom nektek. Csak várjatok a 
visszajelzésre. Most megyünk a mennybe, hogy döntést hozzunk ezekben a 
kérdésekben... Aztán az Úr felemeltetett a magasságba, meghagyta nekik, hogy maguktól 
semmit ne tegyenek, leült Isten jobbjára és visszaküldte az ajándékokat az embereknek. 

 AztáŶ aŵikor püŶkösd Ŷapja teljeseŶ elérkezett, ők ŵár ŶagyoŶ ǀárakoztak. Óh, ŵi 
lett volna... Ha mondjuk András azt mondta volna hat nap elteltével: - Testvérek, én 
hiszem, hogy nem kell már tovább várakoznunk. Hiszem, hogy hit által megkapjuk a 
szolgálatunkat. Úgyhogy induljunk útnak és kezdjük meg a szolgálatunkat most rögtön... 



Sok szolgáló testvérrel ez a probléma. Nem tud a helyén maradni elég sokáig ahhoz, hogy 
meghallja a visszajelzést, hogy meghallja a pontos feladatát.  

 - Nos, tudjátok... Aztán mondjuk lett volna egy másik valaki is, mondjuk Fülöp. 
Felállt volna és azt mondta volna: - Tudjátok, elég jól érzem magam. Végül is megvan az 
ismeretünk arról, hogy mit akar elvégezni az Úr. 
114 Lehet, hogy így van, testvérek. Lehet hogy van tudományos fokozatotok, adjunktusi 
címetek, tiszteletbeli tagságotok. Mindez mégsem ér semmit. Az ismeretetek semmit sem 
jelent. Várnotok kell a visszajelzésre ahhoz, hogy megtudjátok, mit mond Isten. Senkinek 
sincs joga az evangéliumot prédikálni addig, amíg nem találkozott Jézus Krisztussal, mint 
személlyel. Nem pedig mint egy teológusi... Teológiai... Értitek, mire gondolok. Mint egy 
teológiai fokozattal... Teológiai végzettséggel. Az ilyennek nem áll jogában a teológiai 
végzettsége miatt szolgálni. Nem számít, mennyire tudja magyarázgatni azt, nem ez 
számít. 
115 AkárĐsak Mózes. Tudott ďölĐsességet taŶítaŶi az egyiptoŵiakŶak. Ő ǀolt az 
országban a legokosabb ember. Mégis el kellett mennie arra a konferenciára Istennel. Egy 
ember seŵ ŵoŶdhatja ŵagát keresztéŶyŶek, se Ŷő, se férfi, és külöŶöseŶ egy prédikátor 
seŵ; aŵíg ő ŵaga ŵeg Ŷeŵ állt azoŶ a szeŶt helyeŶ ahol találkozott IsteŶŶel. Ez alól 
egyetlen teológus és egyetlen hitetlen sem magyarázhatja ki az embert. Ott volt és 
megtörtént. Megtörtént vele! Akkor tudja, hogy hol áll. 
116 Tehát elérkezett a pünkösd napja. És nem láttunk egyetlen... Nem, nem akarok... 
Csak szeretném kifejezni magamat. Nem láttuk itt azt, hogy egy püspök jött volna fel az 
ünnepre, kezében az iratmappájával, és azt mondta volna: - Nos, az Úr küldöttje vagyok. 
Szeretnélek kézrátétellel elbocsátani benneteket a szolgálatra, testvérek... 1963-ban 
azonban pontosan ez történik: jön a püspök és vele az alattvalói.  

 Miközben rájuk gondolunk, nézzük meg ezt a példát, tekintettel a katolikus 
barátainkra. Mondjuk, hogy egy pap is megérkezett az úton, úgymond az utolsó 
szertartás szerint. - Nyújtsátok ki a nyelveteket és vegyétek az ostyát, én pedig megiszom 
a bort. És ezzel tagokká váltok... Ha ezáltal válna taggá az ember, akkor már kezdetben is 
ez tette ǀolŶa őket tagokká. IsteŶ ǀégteleŶ. Az Ő döŶtése olyaŶ, ŵiŶt aŵilyeŶ az 
ÉdeŶkertďeŶ ǀolt. Ő... Az első döŶtéséǀel elreŶdezett ŵiŶdeŶt! 

 ApCsel 2:3,4 

117 Tehát, ŵit tettek ők? Várakoztak, ǀárakoztak és Ŷeŵ elégedtek ŵeg. Addig vártak, 
aŵíg ŵeghallották azt a haŶgot a ŵeŶŶyďől, aŵi olyaŶ ǀolt, ŵiŶt egy hatalŵas szél 
zúgása. Ez betöltötte az egész házat, amelyben ültek. Lángnyelvek ültek meg rajtuk, mint 
a tűz. Betöltötte őket a SzeŶtlélek és elkezdtek ŵás ŶyelǀekeŶ ďeszélŶi, ahogyan a Lélek 
adta nekik a szólást. 

 ApCsel 2:16 

118 Egy csoport gyáva ember, akik féltek evangélizálni. Egy csoport gyáva ember, akik 
féltek szembenézni a város méltóságával és híres embereivel. Féltek a vallásos 
kritikusoktól. Ez a csoport ember volt kiŶt az utĐáŶ, ők tettek ďizoŶyságot: „Hanem ez 
az...” Ez volt Isten döntése. 



119 NéháŶy Ŷappal későďď a saŵáriaiak... Fülöp leŵeŶt hozzájuk, prédikált Ŷekik és 
ŵegkeresztelte őket Jézus Krisztus ŶeǀéďeŶ, ďár a SzeŶtlélek ŵég Ŷeŵ szállt rá egyikükre 
sem. Ezért felküldtek Péterért, hogy jöjjön el hozzájuk. Tudták... Nagyon örültek. 
Boldogok voltak és örvendeztek, és nagyon jól érezték magukat. És voltak nagy 
gyógyulásaik, és minden más is. Most pedig nazarénusok, zarándok szentek, metodisták, 
testvérek! Figyeljetek. A gyógyulás nem az. Az öröm nem az. Hanem a megtapasztalás az. 
Amikor a Szentlélek, maga Krisztus költözik beléd, személyként. 

 ApCsel 10:44,46 

120 Felküldtek értük. Péter és János lejöttek hozzájuk. Rájuk helyezték a kezüket, a 
Szentlélek pedig leszállt azokra az emberekre. Az ApCsel 10:49-ben ez áll, miközben Péter 
a pogányokhoz beszélt: „Mikor még szólá Péter ez ígéket, leszálla a Szentlélek 
mindazokra, akik hallgatják vala e beszédet. (...) ... a pogányokra is kitöltetett a Szentlélek 
ajándéka. Mert hallják ǀala, hogy ők ŶyelǀekeŶ szólŶak és ŵagasztalják az IsteŶt.” 

 ApCsel 10:47 

 „Akkor felele Péter: Vajjon eltilthatja-é valaki a vizet, hogy ezek meg ne 
keresztelkedjenek, kik vették a Szentlelket, miképpen mi is?” 

 ApCsel 19:1 

121 Pál pedig egy csoport baptistával beszélt az ApCsel 19-ďeŶ, aŵikor Efézus felső 
partján ment keresztül. Talált ott néhány tanítványt, akik boldogok voltak. Hiszen volt egy 
Ŷagyszerű ďaptista prédikátoruk, akit ApollósŶak híǀtak. Apollós egy ŵegtért ügyǀéd ǀolt. 
Azt mondta, hogy a Biblia bebizonyítja, hogy Jézus a Krisztus. 

 Akǀila és PrisĐzilla, akik Pállal együtt sátorkészítők ǀoltak, azt ŵoŶdták: - 
TestǀérüŶk, Pál, ďörtöŶďeŶ ǀaŶ ott leŶt... Hát Ŷeŵ Ŷagyszerű hely az egy prédikátor 
száŵára? BörtöŶďeŶ ǀolt, ŵert kiűzte a déŵoŶt a jöǀeŶdőŵoŶdóďól. Azt ŵoŶdta tehát: - 
Börtönben van, de hamarosan meglátogat bennünket, és tökéletesebben elmagyarázza 
nekünk Isten Igéjét. 

 ApCsel 19:2 

122 Tehát jól érezték magukat, mint minden jó baptista: kiabáltak, magasztalták Istent, 
voltak gyógyulások és jelek, stb. Amikor azonban Pál jött el hozzájuk, és mint apostol, 
ŵeghallgatta őket, azt ŵoŶdta Ŷekik: „Vajon vettetek-e SzeŶtlelket, ŵiŶekutáŶa híǀőkké 
lettetek?” Azt gondolták, hogy vettek. „... ŵiŶekutáŶa híǀőkké lettetek?” Azt gondoljuk, 
hogy ŵegkapjuk, aŵikor híǀőkké leszüŶk. Ez Ŷeŵ így ǀaŶ. Pál azt ŵoŶdta: „Vajon 
vettetek-é SzeŶtlelket, ŵiŶekutáŶa híǀőkké lettetek?” 

 ApCsel 19:2 

 Azt felelték: „Sőt iŶkáďď azt seŵ hallottuk, hogy ha ǀaŶ-é Szentlélek.” 

 ApCsel 19:3 

 Azt mondta: „Mire keresztelkedtetek meg tehát?” 

 ApCsel 19:3 

 Azt mondták: „A János keresztségére.” 



 Azt mondta: - Az már nem lesz jó nektek. Újra meg kell keresztelkednetek. 

 ApCsel 19:6 

123 Tehát ŵegkeresztelte őket Jézus Krisztus ŶeǀéďeŶ. Rájuk helyezte a kezét, a 
Szentlélek pedig leszállt rájuk. Nyelveken szóltak, és Istent magasztalták. Hogyan? 
UgyaŶúgy, ŵiŶt ahogy először tették. UgyaŶaz a képlet kellett hozzá. 
124 Ha egy orvos felír egy receptet, ne engedjétek, hogy valami kuruzsló   
összekeverjen rajta valamit. Ha túl sok ellenanyagot írnak fel, az nem segít rajtatok. Ha 
pedig túl sok méreganyagot írnak fel, attól meghaltok. Tehát ne keverjünk bele semmit 
Isten képletébe! Úgy vigyük véghez, ahogyan a konferencián elhangzott! Ez volt az 
elrendelés. Ámen! Szeretem Őt. 
125 Erről eszeŵďe jutŶak Jézus szülei. FelŵeŶtek a püŶkösdi üŶŶepre. AztáŶ útďaŶ 
hazafelé rájöttek, hogy... Már hároŵ ǀagy Ŷégy Ŷapja útoŶ ǀoltak, és Ŷeŵ találták ŵeg Őt 
ŵaguk között. TűŶődŶi kezdtek. Ma is Ŷagyjáďól ez ǀaŶ. A gyülekezetek elkezdeŶek 
ráébredni: mivé lett Jézus? Mi történt? Hiszen pünkösdiek vagyunk, de akkor mi történt? 
Metodisták vagyunk, de akkor mi történt? Mivé lett Jézus? 

 Elkezdték keresŶi Őt a rokoŶok között. Mi is így kezdüŶk el goŶdolkodŶi: ŵit is 
mondott Moody? Mit is mondott SaŶkey? Mit is ŵoŶdott FiŶŶey? Az az ő idejükďeŶ ǀolt. 
Mi viszont már odébb járunk az úton. 
126 Ha ŵi is elkezdüŶk úgy ǀisszakeresgélŶi, ahogyaŶ ők tették... ElŵeŶtek a 
rokoŶokhoz, és Ŷeŵ találták Őt közöttük. ElŵeŶtek ŵiŶdeŶ rokoŶukhoz, elŵeŶtek a 
püspökhöz és a töďďiekhez. Neŵ találták Őt. Végül pedig poŶtosaŶ ott találták ŵeg, ahol 
hagyták. Hol hagyták? A püŶkösdi üŶŶepségeŶ. Mielőtt ŵegtalálták ǀolŶa, ǀissza kellett 
ŵeŶŶiük oda, ahol hagyták Őt! 

 És gyülekezet, nekünk is ezt kell tennünk. Vissza kell mennünk oda, ahol hagytuk 
Őt! El kell szakadŶuŶk ŶéháŶy hagyoŵáŶyuŶktól és ǀissza kell ŵeŶŶüŶk oda, ahol 
hagytuk Őt. Ha tudŶi akarjátok, hogy hol hagytátok Őt, akkor híǀjatok össze egy kis Biďlia 
konferenciát, és ne sokat kerteljetek. Csak mondjátok el az igazat. 
127 Most pedig várunk, hogy meglássuk, hogy is volt. Semmi püspök, semmi: csakis a 
SzeŶtlélekŶek kellett ǀezetŶie a gyülekezetet. Ő az egyetleŶ ǀezetőŶk: a SzeŶtlélek. Ő 
pedig az Ige szerint vezet. Azt mondod: - Nos, nekem megvan a Szentlélek... És 
megtagadod az Igét. Akkor nem a Szentlélek van meg neked, mert a Szentlélek írta a 
Bibliát. Tehát akkor nem a Szentlélek van meg neked. 

 Most pedig figyeljetek, befejezésként. Mit csinálnak az emberek a 
világkonferenciákon? Együtt esznek, együtt beszélgetnek, együtt vitáznak és hazudnak 
egymásnak. A nemzetek világának egy konferenciáján. 

 De mi az... Mi történt, amikor Isten hívott össze egy konferenciát? Találkoztak. 
Nem lakomáztak, hanem böjtöltek. Nem vitatkoztak, hanem imádkoztak. Vártak addig, 
amíg a paraŶĐsokat ŵegkapták és aztáŶ toǀáďď ŵeŶtek előre. 

 Erre ǀaŶ szüksége ŵa a gyülekezetŶek: hogy toǀáďď ŵeŶjeŶ előre. Hogy ŵegkapja 
a parancsokat. És azt mondod: - Hogyan találhatom meg a parancsokat? 



 Itt vannak. Ezek a parancsok. 

 - Honnan tudod, Branham testvér? 
128 IsteŶ először a ǀér által ǀalóŶak terǀezte ŵeg a ŵegǀáltást, és ezeŶ soha Ŷeŵ fog 
változtatni. Amikor Isten egy döntést hoz... Ezért függhet a lelkünk (soul) mindenben a 
Bibliától, minden egyes mondatától: mert Isten Szava. És mivel Isten végtelen, nem 
mondhatja azt: - Nos, ϮϬϬϬ éǀǀel ezelőtt téǀedteŵ... IsteŶ örök! Soha Ŷeŵ ǀolt kezdete 
és soha Ŷeŵ lesz ǀége. És Đsakis úgy lehetüŶk ǀalaha is olyaŶok, ŵiŶt Ő, hogyha a részei 
vagyunk. 

 Zsid 11:26 

129 PüŶkösd ŶapjáŶ... Az a Ŷagy tűzoszlop, aŵely Izráelt követte, illetve amelyiket 
Izráel köǀetett a pusztaságoŶ át; az a Ŷagy tűzoszlop IsteŶ ǀolt. A szöǀetség aŶgyala, Jézus 
Krisztus. Mózes nagyobb kincsnek tartotta Krisztus gyalázatát, mint Egyiptom 
gazdagságát. Ezért elhagyta Egyiptomot és követte Krisztust. 
130 Figyeljétek ŵeg, hogy ŵit tett IsteŶ püŶkösd ŶapjáŶ! Vette azt a Ŷagy tűzoszlopot 
és szétosztotta azt. Ő ŵaga ǀolt az. LáŶgŶyelǀek, kétágú Ŷyelǀek, láŶgŶyaláďok szálltak 
alá és ültek meg mindegyikükön. 

 Jn 13:35 

131 Óh, nem volna-e... Szégyenkeznünk kellene, mert engedjük, hogy a szervezeteink 
megosszanak bennünket. Hiszen Isten önmagát osztotta szét közöttünk, hogy mi egyek 
lehessünk! „... erről isŵeri ŵeg ŵiŶdeŶki, hogy az éŶ taŶítǀáŶyaiŵ ǀagytok.” Halljátok 
ezt, testǀérek és testǀérŶők? Isten önmagát osztotta szét. Mi magunk soha nem lehetünk 
megosztva, mert Isten részei vagyunk. 
132 Csak eddig... Csak eddig ŵeŶjüŶk el. AztáŶ egy idő elteltéǀel látŶi fogjátok, hogy 
meg fog mozdulni. Hogy Luther-en, Wesley-n, a pünkösdön és a többieken keresztül jött 
elő. És ŵeglátjátok ŵajd, hogy a piraŵis egy ŶapoŶ a ĐsúĐsköǀét is ŵegkapja ŵajd. 
Tudjátok, hogy a ĐsúĐskő ŵég ŶiŶĐs rajta. A dollároŶ léǀő piraŵis és a rajta álló felirat: a 
Nagy Pecsét. És mi Amerikában... Itt van az amerikai pecsét ezen az oldalon, de miért 
mondják arra, amelyiket Énók készítette, hogy a Nagy Pecsét? Most pedig nem a piramis 
tanításról beszélek, mert nem hiszek benne... 
133 A piraŵisra azoŶďaŶ soha Ŷeŵ került fel a ĐsúĐskő. Miért? Mert a ĐsúĐsköǀet 
megvetették. Azonban újra eljöŶ ŵajd egy ŶapoŶ. DiĐsőség az ÚrŶak! És tudjátok, a 
piramis - voltam ott - olyan szorosan van összeillesztve, hogy még egy borotvapenge sem 
férne át a kövek között. A köveket nem habarcs tartja össze. Csak nagyon tökéletesen 
vannak összeillesztve, mintha egyetleŶ kőďől állŶa az egész. Aŵikor pedig a gyülekezet 
összeilleszkedik Jézus Krisztus képŵásáǀá, akkor jöŶ Ő el. Feltáŵasztja a szeŶteket, 
aŵikor eljöŶ, és ŵagáǀal ǀiszi őket. Az élő IsteŶ gyülekezete fel fog eŵeltetŶi. 

 Azonban testvérek, mi nem olyanok leszünk, mint Éva. Nem lesz ez és nem lesz az, 
egy eltorzult test. Szóról-szóra az lesz, amit Isten mondott. Azt mondod: - Branham 
testvér, mit mondott Isten? Nekünk nem mondta meg... 

 Rendben van, Péter mondta ki. Amikor tudni akarták: - Hogyan kerülhetünk bele? 



 Mi törtéŶt akkor? Ő ŵegadta ŶeküŶk a képletet. 

 Ha azt mondta volna, hogy egy kézfogással vagy egy gyülekezetbe való 
csatlakozással lehet bekerülni, akkor az kellett volna hozzá. Ha pedig azt mondta volna, 
hogy fejen kell állni hozzá, akkor azt kellett volna csinálni. Ha pedig azt mondta volna, 
hogy majd egy nagy szervezetet kell létrehozni, egy nagy testet, egy nagy pápát, egy nagy 
ezt és egy nagy azt; akkor az lett volna a módja. 

 ApCsel 2:38,39 

134 De ŵit ŵoŶdott ő? „Térjetek meg és keresztelkedjetek meg mindnyájan a Jézus 
KrisztusŶak ŶeǀéďeŶ a ďűŶökŶek ďoĐsáŶatjára; és ǀeszitek a SzeŶtlélek ajáŶdékát. Mert 
néktek lett az ígéret és a ti gyermekeiteknek, és mindazoknak, kik messze vannak, 
valakiket csak elhív magának az Úr, a mi Istenünk.” 

 Mt 4:4; Lk 4:4 

135 Amíg pedig Isten hív bennünket erre, addig a képletnek ugyanennek kell lennie. 
Nem a kézfogás és nem egy hitvallás elismétlése. Hanem a Szentlélek által a Jézus 
Krisztus testéďe ǀaló keresztség. Így kell ŵűködtetŶi a keresztéŶy gyülekezetet. Nem 
hitvallások, nem felekezet, nem oktatás és nem teológia által: hanem a Szentlélek 
keresztsége által, hogy ǀezesse a férfiakat és az asszoŶyokat. Ő pedig soha Ŷeŵ fog 
elǀezetŶi téged IsteŶ Igéjétől. Ő poŶtosaŶ IsteŶ Igéjéhez ǀezet el, ŵert: „Nem csak 
kenyérrel él az ember, hanem minden igével, amely Istennek szájából származik.” 

 Van még két-három percetek, vagy inkább négy? Még egy konferenciáról szeretnék 
beszélni nektek. Felírtam magamnak. A jegyzetemben csak annyi áll, hogy ApCsel 4. De 
tudom, hogy mit jelent. 

 ApCsel 4:18 

136 ApCsel 4. Miután a tanítványok elkezdtek prédikálni, a gyülekezetek elkezdtek 
kritizálŶi. Elkezdték őket... Azt ŵoŶdták a gyülekezetek: - Várjunk csak egy percet. Csak 
menjetek és mutassátok be a csodáitokat. Mindezeket továbbra is végezhetitek. De 
töďďet Ŷe prédikáljatok a Jézus Krisztus ŶeǀéďeŶ... AztáŶ ŵegǀerték őket... 
MegkorďáĐsolták őket, és ŵiŶdeŶ ŵás... Mit ĐsiŶáltak a taŶítǀáŶyok? Valaŵit teŶŶiük 
kellett. Megtiltották nekik. A törvény azt mondta, hogy többet így nem prédikálhatnak. 
137 Óh, testǀéreŵ. BárĐsak leŶŶe ŵég egy kis időŵ. Közeleg az idő, aŵikor a 
szervezetedet vagy beleviszed az Egyházak Világtanácsába, vagy... Ha ezt teszed, akkor 
felveszed a fenevad képmását, mert olyan hatalmad lesz, mint amilyen Rómában volt. Ha 
pedig nem ezt teszed, akkor egy egyéni, független gyülekezet leszel. Ha így teszel, akkor a 
fenevad képmása bezárja az ajtóidat és neked is meg lesz tiltva. Akkor pedig szükségetek 
lesz egy konferenciára. 

 ApCsel 4:18,19 

138  - Azt mondják, hogy többé nem... Nem prédikálhatunk Jézus nevében. 
Tanácskozzunk Istennel és tudjuk meg, hogy prédikálhatunk-e vagy sem... Úgyhogy 
elmentek és konferenciát tartottak. Óh, igen, igen. Elnézést. Ma reggel is szükségünk van 
egy ilyenre. „Mi a helyes: embernek, vagy Istennek engedelmeskedni (Károli: igaz dolog-é 



IsteŶ előtt, hogy rátok hallgatuŶk iŶkáďď, hogyŶeŵ IsteŶre, ítéljétek ŵeg!Ϳ?” - mondta az 
apostol. 
139 Konferenciát tartottak, mint ma reggel mi. Felálltak és elmondták... - Az egyház azt 
mondja, hogy csak akkor prédikálhatunk, ha csatlakozunk hozzájuk... Stb. - Csak akkor 
szolgálhat ez a testvér, ha a szervezet engedélyt ad rá. Nem számít, mennyire felkent, 
akkor is így kell tennünk... És tudjátok, milyen ez, minden egyes csoporttal. 

 ApCsel 4 

140 - Mit tegyünk? És konferenciát tartottak. Leültek és elkezdtek imádkozni. Ez az 
ApCsel 4 Konferencia. Amikor pedig ezt tették, egy akarattal szóltak: - Uram, miért 
gondoltak el az emberek egy haszontalan... A pogányok dühöngenek, az emberek meg 
egy ilyen hiábavaló dolgot képzeltek? Nyújtsd ki a Te szent gyermeked, Jézus Krisztus 
karját, hogy meggyógyuljanak a betegek. Megtiltották nekünk, hogy ezt tegyük... 
Mindannyian egy akarattal imádkoztak. 

 Azt mondod... Néhányan kritizálnak bennünket azért, mert mindenki egyszerre 
imádkozik. Hogy érezték volna magukat az ilyenek abban a csoportban, ahol mindnyájan 
egy akarattal imádkoztak?  

 Valaki azt mondja: - Hogyan tudja Isten meghallani az ilyet? 

 Szerintetek Isten hány imádságot hall meg egyszerre? Elfelejtettétek, hogy Ő Ŷeŵ 
véges, hanem végtelen. 

 ApCsel 4:31 

141 Amikor pedig valamennyien egy akarattal imádkoztak, a Biblia elmondja, hogy 
ŵegreŶgett az az épület, ahol együtt ǀoltak. ÁŵeŶ. Megérkezett a ǀárt ǀisszajelzés! Ők 
pedig mentek tovább, és mindenütt prédikálták a Jézus Krisztust. Isten velük 
munkálkodott és bizonyságot tett az Ige mellett. Az ApCsel 4 Konferencia. 
142 Óh, testvérek, csak még egy percet. Van még egy konferencia. Lehet, hogy nem 
vettetek részt ezek közül egyik konferencián sem. Lehet, hogy nem vettetek részt ezeken 
a világkonferenciákon. Emlékezzetek. Lehet, hogy ezeken nem vettetek részt. De ne 
felejtsétek, hogy ǀaŶ egy koŶfereŶĐia, aŵiről ŵost fogok ďeszélŶi, és aŵiŶ részt fogtok 
venni. Nem számít, ki vagy, részt fogsz venni rajta. Lehet, hogy eddig volt mentséged, 
mostantól fogva azonban nincs. Ez pedig az ítéletkor megtartott konferencia. Így van. 
Mindannyian ott lesztek, mindannyian ott leszünk. Ott pedig el fogunk számolni azzal, 
hogy miket cselekedtünk és miket mondtunk itt a földön. Ezen a konferencián biztos, 
hogy részt veszel majd. 

 Valahányszor sziréna hallatszik az utcán, emlékezz rá, hogy az téged jelöl meg. Már 
Ŷeŵ sokáig leszel itt. Aŵikor ősz hajú eŵďert látsz ďeesett ǀállakkal, ǀagy kórházat, 
sírkertet, akkor ŵiről ǀaŶ szó? BizoŶyság arról, hogy nem leszel itt mindig és hogy mész 
felfelé arra a konferenciára. És mindannyian ott leszünk. 

 Jn 1:1, 14; Zsid 13:8 

143 El kell majd számolnunk arról, hogy mit tettünk Jézus Krisztussal. Így van? És 
kicsoda Jézus Krisztus? Az Ige. „Kezdetben vala az Ige, és az Ige vala az Istennél, és Isten 



vala az Ige. (...) És az Ige testté lett és lakozék mi közöttünk (...) Jézus Krisztus tegnap és 
ma és örökké ugyanaz.” Isten, aki három megjelenési formában munkálkodik. 

 Mt 28:19 

144 Látjátok, ezért beszélt arról, hogy Őt AtyáŶak, FiúŶak és SzeŶtlélekŶek lehet 
ŶeǀezŶi. Neŵ hároŵ külöŶďöző IsteŶ ǀaŶ. Itt kaǀarodtatok össze. Neŵ hároŵ külöŶďöző 
Isten van. Hanem egy Isten három megnyilvánulásban, az egy Isten három megjelenési 
formájában. Csak egy Istenünk van. Nem vagyunk pogányok. Hanem egy Istenünk van, 
három megjelenési formában. Ezért mondta azt Máté: „... ŵegkeresztelǀéŶ őket az 
Atyának, a Fiúnak és a Szentléleknek nevében.” Mert látjátok, így volt... Ugyanaz az Isten, 
aki az Ószövetségben volt, ugyanaz az Isten, aki megmutatkozott. És ugyanez az Isten van 
ŵa is itt. Jézus Krisztus: akiért Mózes elhagyta a ǀilágot EgyiptoŵďaŶ, Ő ǀaŶ itt. És Ő 
ŵiŶdig ugyaŶaz ŵarad: Jézus Krisztus. Ő az Ige. ÁŵeŶ. 

 Istennek meg kell ítélnie a gyülekezetet valamilyen mérce szerint. Istennek meg 
kell ítélnie a világot valamilyen mérce szerint. Hiszitek ezt? Ha a gyülekezet szerint ítéli 
meg, akkor melyik lesz az a gyülekezet? Ha a római katolikus egyház a mérce, akkor a 
görög katolikusoknak nincs esélyük. Ha a görög katolikus egyház a mérce, akkor a 
rómaiaknak nincs esélyük. Ha a metodista egyház a mérce, akkor a baptistáknak nincs 
esélyük. Ha a baptista egyház a mérce, akkor a metodistáknak nincs esélyük... És fordítva. 
Ha az egység híǀők a ŵérĐe, akkor a kettőďeŶ híǀőkŶek ŶiŶĐs esélyük. Ha a kettőďeŶ 
híǀők a ŵérĐe, akkor a hároŵság híǀőkŶek ŶiŶĐs esélyük. Ha a hároŵság híǀők a ŵérĐe, 
akkor a ŵásik kettőŶek ŶiŶĐs esélye. Tessék. 
145 Mi ez? Mi ez, testvérek? Egy nagy-nagy értelmetlenség. Kell, hogy legyen Istennek 
mércéje! Ha egy gyülekezethez kell csatlakoznom, akkor melyik az a gyülekezet? Csak egy 
gyülekezet van. Ahhoz pedig nem kell csatlakozni. Már 54 éve élek a Branham családban, 
pedig soha nem csatlakoztam ehhez a családhoz. Branham-nek születtem. Azért vagyok 
Branham, mert az édesapám is Branham. És azért vagyok keresztény, mert az Atyám 
IsteŶ! ÁŵeŶ. EzeŶ az alapoŶ ǀagyuŶk keresztéŶyek. Mert az Ő Lelkéďől születtüŶk. 

 Mt 16:17, 18 

146 Az Atyám Lelke van bennem, és Isten tulajdonságai vannak bennem. Úgy 
mutatkoznak meg, miŶt ahogy az Ő FiáďaŶ, Jézus KrisztusďaŶ ŵegŵutatkoztak. Tessék. 
„... ezeŶ a kőszikláŶ építeŵ fel az éŶ aŶyaszeŶtegyházaŵat. ;...Ϳ ...Ŷeŵ test és ǀér 
jelentette ezt meg néked, hanem az én mennyei Atyám.” Erre a kősziklára építeŵ fel a 
gyülekezetemet. 
147 Ha Isten a katolikus egyházhoz mérten ítéli meg a világot, akkor a protestánsok 
elvesztek. Ha a protestánsok szerint ítéli meg a világot, akkor melyik protestánsok 
szerint? Ha a katolikus egyház szerint ítéli meg a világot... Sok különféle ága van a 
katolikus egyháznak. Melyik ág lesz akkor a mérce? Látjátok, az ember összezavarodna 
ettől. Neŵ tudŶá, ŵit kell teŶŶi. 

 Lk 21:33 

148 Itt ǀaŶ a ŵérĐe, aŵi szeriŶt IsteŶ ŵegítéli őket: az Ige. Ez a ŵérĐe. „Az ég és a föld 
elmúlnak de az én beszédeim semmiképpen el nem múlnak.” Én is ezen állok meg. 



MiŶdeŶ ŵás föld Đsak süllyedő hoŵok, ŵiŶdeŶ ŵás föld Đsak süllyedő hoŵok. KrisztusoŶ, 
a biztos kőszikláŶ állok. MiŶdeŶ ŵás föld Đsak süllyedő hoŵok. 

 Mt 5:48 

149 Ettől függök. Neŵ ďízoŵ aďďaŶ, aŵi ǀagyok. AďďaŶ ďízoŵ, aŵi Ő. Neŵ tudok a 
mennybe menni. Jézus azt mondta, hogy tökéletesnek kell lennem ahhoz, hogy oda 
mehessek. „Legyetek azért ti tökéletesek, miként a ti mennyei Atyátok tökéletes.” 
Hogyan lehetsz tökéletes? De amikor eljutsz... Ne magadra nézz, hanem az áldozatodra. 
150 Ha az Ószövetség idejében egy kis öszvér lekonyuló füllel, roggyant térddel és 
kancsalon született meg, tudta, hogy agyon fogják ütni. Mert semmire sem jó. De ha az 
anyukája el tudná mondani neki: - Fiaŵ, te elsőszülöttségi joggal jöttél a ǀilágra. És ŵert 
így születtél... Te élni fogsz, aki pedig meghal érted, annak egy tökéletes báránynak kell 
leŶŶie. Őt kell feláldozni, hogy te élhess... Ha egy ló semmire sem volt jó, akkor 
agyonütötték. Mert semmire sem jó. De látjátok... Egy tökéletes báránynak kell 
ŵeghalŶia, hogy ő élhesseŶ. 

 Ha azt mondod, hogy semmire sem vagy jó... - Nem vagyok méltó rá, hogy 
meggyógyuljak, Branham testvér. Nem vagyok méltó rá, hogy Krisztushoz jöjjek... Ne 
magadra nézz, hanem az áldozatodra. Semmire sem vagyok jó. Semmi jó nincsen 
bennem, még csak egy gondolat sem. Semmi jó, semmi jó nincsen benned. Egyikünk sem 
érdemel mást, mint a poklot. Pontosan így van. 
151 De nézzétek meg, hogy mi áll meg helyettünk. Nézzétek meg, hogy mi képvisel 
ďeŶŶüŶket. És itt ǀaŶ az Ő élete ŶyoŵtatásďaŶ is, hogy ŵegŵutatkozhassoŶ rajtuŶk 
keresztül. AztáŶ ǀalaŵi kis hitǀallás ŵiatt elforduluŶk Tőle. Óh, ďizoŶy szükségünk van 
egy konferenciára. Ezért tudok úgy a szószékhez jönni, hogy nem félek közben attól, hogy 
valami így lesz, vagy valami úgy fog történni, vagy hogy valami tévedés lesz, vagy hogy 
valami hiba történik. Nem. Mert az áldozatomra nézek. 

 - Billy, mit csináltál a héten? 

 - Eleget ahhoz, hogy egy óráŶ ďelül ŵeghaljak. Először is ďűŶös ǀagyok. De arra 
tekintek, aki ígéretet adott nekem. Arra tekintek, aki azt mondta: „Ne féljetek! Álljatok 
meg ott, mert ezért a célért születtetek. Ezért a célért neveltelek fel benneteket.” 

 Akkor aztán minden ördög sem képes elmozdítani engem onnan. Ott állok 
KrisztusoŶ, a ďiztos kőszikláŶ. 
152 Emlékszik-e közületek valaki Paul Rader-re? Isten nagy harcosára. Amikor kisfiú 
ǀoltaŵ, a láďai előtt ülteŵ... NeŵrégiďeŶ halt ŵeg California államban. Amikor 
haldoklott... Ő és a testǀére, Luke, úgy összetartoztak, ŵiŶt éŶ és a fiaŵ. MiŶdeŶhoǀá 
együtt mentek, mint testvér a testvérrel. Mint apa a fiával. Paul pedig az útja végét járta. 

 A Moody Biblia Intézet egy kvartettet küldött el, hogy énekeljenek. A kórházban 
ŵiŶdeŶ redőŶyt leeŶgedtek és ŵiŶdeŶ függöŶyt összehúztak. Luke-nak pedig volt... 
Mármint Paul-nak jó humorérzéke volt. Ránézett arra a kis kvartettre, akik azt énekelték: 
Közelebb hozzád, Uram, közelebb hozzád... Paul azt mondta: - Most kicsoda haldoklik, én 



vagy ti? Azt mondta: - Húzzátok már szét azokat a függönyöket, és valami vidám 
evangéliumi éneket énekeljetek nekem! Úgyhogy azt énekelték: 

  Jézus keresztjénél nékem jó 

  OŶŶaŶ folyik diĐső kegyfolyó 

  Vérében van szívem békéje 

  Dics' szent nevére! 

 

 Paul azt mondta: - Ez már jobban hangzik... Azt mondta: - Hol van Luke? Aki jóban, 
rosszban mellettem volt. 

 Luke nem tudta nézni, ahogy a testvére haldoklik. A szomszéd szobában volt. 
Átmentek érte. Paul odaemelte a kezét Luke-hoz, Luke pedig megfogta a testvére kezét. 
Patakokban folytak a könnyei az arcán. 

 Azt mondta: - Luke, gondolj csak bele. Hosszú utat tettünk meg együtt. Sok 
akadályt leküzdöttünk és jóban, rosszban kitartottunk egymás mellett. De csak gondolj 
bele: öt perĐ ŵúlǀa ott állok Jézus Krisztus jeleŶlétéďeŶ, az Ő igazságáďa felöltözǀe... 
Erről ǀaŶ szó. 
153 Pál elmondta nekem... Azt mondta, hogy fiatal korában Oregon államból jött el. 
Favágó volt, fát vágott. És mondta, hogy egyszer az egyik szigeten volt, már nem 
emlékszem melyiken. Dél-Amerikában volt valahol, misszionáriusként. És elkapta ezt a 
betegséget, a malária egy különleges változatát. Tudjátok, mi az. Az azonnali halált 
jeleŶti. Az őserdő ŵélyéŶ ǀolt, ŵérföldekre ŵiŶdeŶ orǀostól. Paul ŶagyoŶ hitt az isteni 
gyógyításban, ahogy tudjátok. 

 Ezért aztán amikor elmondta a feleségének, azt mondta... Elindultak orvosért. Azt 
mondta: - Attól semmi nem változik meg. Úgysem tudnék már addig életben maradni. 

 A felesége azt mondta neki: - Drágám, térdelj le ide az ágy mellé, és beszélj a mi 
OrǀosuŶkkal. Híǀjuk Őt ide. 

 Úgyhogy a felesége elkezdett imádkozni: - Istenem, ne engedd, hogy az én 
szeretett férjeŵ ŵeghaljoŶ. HiszeŶ érted ǀaŶ itt a ŵissziós ŵezőŶ. Ne eŶgedd, hogy 
meghaljon. 

 A láza csak emelkedett, már szinte teljesen elvesztette az eszméletét. Hol magánál 
volt, hol nem. Azt mondta: - Drágáŵ, egyre sötéteďď ǀaŶ. Már Đsak keǀés időŵ ǀaŶ 
hátra... Azt mondta: - Csak imádkozz tovább. 
154 Aztán kómába esett. Azt mondta, hogy egy álmot látott. Azt álmodta, hogy megint 
OregoŶ állaŵďaŶ ǀaŶ, fiataleŵďerkéŶt. Volt egy főŶöke a faǀágók között. 

 Azt mondta: - Paul, menj fel annak a hegynek a tetejére, és onnan vágjál ki nekem 
egy ďizoŶyos ŵéretű fát, és hozd le ide. 

 Paul azt mondta: - ReŶdďeŶ, főŶök. 



 Felment a hegy tetejére, és látta a fejszét... Tudjátok, hogy minél északabbra jártok, 
annál puhábbak a fák. Minél délebbre jártok, annál keményebbek a fák. Ugyanaz a 
fafajta. Úgyhogy felment oda, és látta, hogy a fejsze nagyon mélyre vág bele a fába, 
miközben vágta a fát. Már mély éket vágott a fába, és kivágta a fát. A fejszét belevágta a 
fa törzsébe, abba a vastag törzsbe. Aztán elkezdte felemelni. Tudjátok, emelés közben 
össze kellett zárŶia a térdét. Azt ŵoŶdta, hogy erős eŵďer ǀolt. Tudjátok, ŵilyeŶ ǀolt 
Paul. Alacsony, zömök ember. 
155 Tehát elkezdte feleŵelŶi a fát, de egyszerűeŶ Ŷeŵ ďírta el. Azt ŵoŶdta: - 
Megďirkóztaŵ ǀele és próďálkoztaŵ, és aŶŶyira azt érezteŵ... EgyszerűeŶ le kellett 
ǀiŶŶeŵ azt a fát a főŶököŵŶek... Azt ŵoŶdta: - Nem bírtam felemelni. Húztam, vontam, 
húztaŵ, ǀoŶtaŵ. Addig próďálkoztaŵ, ŵíg elfogyott az erőŵ... AztáŶ azt ŵoŶdta: - Aztán 
Đsak leülteŵ, Ŷekidőlteŵ a fáŶak és azt goŶdoltaŵ ŵagaŵďaŶ, hogy ŵár ŵoĐĐaŶŶi seŵ 
ďírok a kiŵerültségtől... Folytatta: - AztáŶ ŵeghallottaŵ a leggyöŶyörűďď haŶgot, melyet 
ǀalaha is hallottaŵ. A főŶököŵ ǀolt az. Azt ŵoŶdta: - Paul, miért küszködsz olyan nagyon 
vele? 

 Azt mondta Paul: - FőŶök, egyszerűeŶ Ŷeŵ ďíroŵ feleŵelŶi. Túl Ŷagy. Túl Ŷehéz a 
súlya ahhoz, hogy elbírjam. Nem tudok vele többre jutni. 

 Azt mondta a főŶök: - Pál, ott van egy patak, éppen melletted. Tedd bele a fát, ülj 
rá, és úgy gyere végig a patakon vele. Éppen a tábor mellett folyik el. 

 Azt mondta Paul: - Erre nem is gondoltam. 
156 AztáŶ aŵikor a fát rádoďta a ǀízre és ǀisszaŶézett, a főŶöke Jézus volt. Aztán azt 
mondta, hogy felugrott a fára és már ment is lefelé a vízen a habok között, a kezével 
evezett és közben kiáltozott: - Rajta hajózom tovább, rajta hajózom tovább, rajta 
hajózom tovább... Aztán odajött hozzá Jézus, és Paul már valóban ott is állt a szoba 
közepén, felemelt kezekkel és azt mondta: - Rajta hajózom tovább, rajta hajózom tovább, 
rajta hajózom tovább! 
157 „Kezeimben semmit sem hozok, csak a Te Igédbe kapaszkodok!” Testvérem, 
testǀérŶőŵ, egy eŵďerďeŶ siŶĐs seŵŵi jó. Seŵŵi ŵásďaŶ sincs semmi jó, csak Jézus 
Krisztusban. És én is hajózom minden ígéreten itt ma reggel. Egy napon pedig azt várom, 
hogy ďehajózzaŵ az Ő jeleŶlétéďe az Úr Jézus Krisztus ǀéréŶ eǀezǀe. Hajtsuk ŵeg a 
fejünket. 

 Rajta hajózom tovább, rajta hajózom tovább, rajta hajózom tovább. Nem az én 
kapcsolataimon, nem az én felekezetemen, nem a magam igazságán, hanem az Isten 
Igéjén ülve hajózom. És hiszem, hogy Jézus Krisztus igaz vére által egy napon meglátom 
ŵajd Őt. El fogok ǀáltozŶi és hasoŶlatos leszek az Ő diĐsőséges testéhez. Az Ő képŵása 
leszek. Úgy látoŵ ŵajd Őt, ahogyaŶ Ő ǀaŶ. 
158 AŵiŶt látoŵ az éǀeket ráŵ ŶőŶi, hogy ez a keǀés hajaŵ is őszül ŵár és a ǀállaiŵ 
ďeesettek, tudoŵ, hogy ŶiŶĐs sok időŵ hátra. Már töďď, ŵiŶt ϯϬ éǀe állok a szószékŶél. 
Azt kívánom, hogy bárcsak 1000 életem lenne, amit Neki adhatnék. Bárcsak így volna. 
Szereteŵ az Ő Ŷépét. 



 Miben bíztok ma reggel? Valami jó cselekedetben, amit véghezvittetek? Valami 
gyülekezetben, ahová tartoztok? Tényleg Isten Igéjén álltok? Valóban megtapasztaltátok? 
Hallottátok, hogy...? Volt már személyes konferenciátok Istennel, és megkaptátok a 
visszajelzést, mint pünkösd napján? Nem valami helyettes formaság által, nem egy 
kézfogással, Ŷeŵ egy lelki ráhatással. HaŶeŵ az életedďe költöző SzeŶtlélek tüze által, 
mely mindent megváltoztat, amit cselekszel és mondasz. Ha nem tapasztaltad ezt még 
meg, akkor emeld fel a kezed és mondd: - Imádkozz értem, Branham testvér. Nem 
vagyok... Isten áldjon meg. Isten áldjon meg. Óh, mennyi kéz. 

 És ti, pünkösdiek? Néhányan közületek, akik... Tudjátok, hogy csak a hagyomány 
miatt van. Jártok a gyülekezetbe, tetszik nektek a zene, és tudtok úgy viselkedni, mint egy 
pünkösdi. De valójában a szívetek mélyén tudjátok, hogy valami hiányzik. Ha tényleg 
akarjátok, akkor ma reggel ennél a reggeliző asztalŶál... 

 Tudjátok, lehet hogy már soha nem találkozunk egy másik reggelin. Azonban egy 
vacsorán mindenképpen találkozni akarok veletek, amikor mindennek vége lesz. Akinek 
még nincs meg ez a megtapasztalása, az emelje fel a kezét, és mondja: - Imádkozz értem, 
Branham testvér. Most szeretnék... Isten áldjon meg. Így helyes. Azt mondod: - Ér valamit 
ez a kézfelemelés? 

 Ha koŵolyaŶ goŶdolod, akkor igeŶ. Ő ŵeglát téged. 

 Hiszitek-e, hogy az Ő szolgája ǀagyok? SokaŶ prófétáŶak ŵoŶdaŶak eŶgeŵ. Neŵ 
mondom, hogy próféta vagyok. Nem. De ha hiszitek, hogy Isten szól hozzám, akkor most 
figyeljetek ráŵ. ŐsziŶtéŶ, aŵikor feleŵelitek a kezeteket, higgyetek. És figyeljétek ŵeg, 
hogy mi történik veletek. 

 Ha Ő ŵegŵutatja Ŷekeŵ, hogy ŵi ǀaŶ a szíǀetekďeŶ... Ha megmondja nekem, 
hogy ŵiről iŵádkoztatok, ŵielőtt otthoŶról eljöttetek, és hogy ŵit ĐsiŶáltatok, hogy 
milyen szavakat mondtatok ki; hogy miket csináltatok az életetekben; hogy kik voltatok 
és honnan jöttetek; és hogy mi fog veletek ezután történni - és ha az valóban megtörténik 
-, akkor ďizoŶŶyal Ő ďeszél ŵost hozzáŵ. 

 LegyeŶ ez egy koŶfereŶĐia ŵa reggel. Mit goŶdoltok erről, ŵetodisták, ďaptisták, 
reforŵátusok, püŶkösdiek, egységhíǀők, kétisteŶ híǀők ;óh, ŵiĐsoda...Ϳ, Krisztus 
Gyülekezete, Isten Közösségei, és bármik legyetek is? Tartsunk csak egy konferenciát! 
Nézzük csak meg, hogy nem kellene-e egy kicsit szeretnünk egymást! Nézzük csak meg, 
hogy Ŷeŵ ettől gyógyulŶa-e meg az egész dolog, ha csak egy kicsit több szeretetet és 
tiszteletet adnánk egymásnak. Megteszitek? Rendben. 

 ApCsel 4. 

159 Legyen egy olyan konferenciánk, mint az ApCsel 4-ben, és valljunk meg mindent, 
amit rosszul tettünk. És ott az asztalnál, mely körül ültök, ott van az oltár, ahol áldást 
kérünk... Az asztal egy családi oltár, ahol hálát adunk Istennek a mindennapi 
kenyerünkért. És emlékezzetek rá, hogy amikor esztek... Valaminek meg kellett halnia 
azért, hogy ehessetek, hogy fizikálisan élhessetek. Tudtátok ezt? Ha húst esztek, az állat 
hal meg. Ha kenyeret esztek, a búza hal meg. Ha zöldséget esztek, a zöldség hal meg. Ez 



az élet egy formája. És csak akkor élhettek fizikálisan, ha valami meghal, hogy ti fizikálisan 
élhessetek. 
160 Testvérek, hát nem mutat rá ez a dolog arra, hogy a fügefalevelek és az 
eŵďerĐsiŶálta elgoŶdolások Ŷeŵ ŵűködnek? Valaminek meg kellett halnia ahhoz, hogy ti 
örökké élhessetek. Valaminek meg kellett halnia. Nem egy gyülekezetnek, nem... Krisztus 
halt meg érted. Fogadd ezt el most, megteszed? Miközben meghajtjuk a fejünket, 
mindannyian tartsátok ott a szívetekben, hogy mire van szükségetek. Isten áldjon meg 
benneteket a legközelebbi találkozásunkig. 
161 Mennyei Atyám, itt tartottam ezt a csodálatos hallgatóságot, mert nem tudom, de 
Te tudod, hogy talán ez az utolsó alkalom. Egy dolog számít, hogy Te még az éjszaka előtt 
eljöjj. Te jöjj el, ŵielőtt éŶ újra ǀisszajöŶŶék ide. Egy dolog ďiztos: hogy Te eljössz. Lehet, 
hogy én meghalok. Lehet, hogy el kell mennem innen. Sokan vannak itt. Ha egy év múlva 
újra eljöhetŶék ide, akkor kétség kíǀül igaz, hogy a ŵost itt léǀők közül nem mindenki lesz 
már itt. Elmennek. Ez az utolsó alkalom, Urunk, hogy találkozunk. Néhányan itt tudjuk, 
hogy ez az utolsó találkozásunk ezen a földön. Legközelebb az ítéletnél találkozunk újra. 
És meg kell majd felelnem arról, hogy mit mondtam nekik szolgálóként ma reggel. Hogy 
ehhez az Igéhez ǀitteŵ el őket, Uraŵ. Csak azt tudoŵ, hogy ezt kell teŶŶeŵ. 

 Sokan mondták itt ma reggel ezen a konferencián, hogy át akarják beszélni Veled a 
dolgokat. Ezt ŵost teszik, Uraŵ, ŵiközďeŶ feleŵelik a kezüket. Ők tanúk. Fáradtak, 
Uraŵ, kiŵerültek. És tudják, hogy a ǀilág koŶfereŶĐiái ŵiŶdeŶďől kifogytak ŵár. 
162 Nincs több reménység. Semmit nem tudunk felépíteni. Minden nemzetnek van 
atoŵďoŵďája, hidrogéŶ ďoŵďája, ŵérgező ďoŵďája, űrhajósai és ŵiŶdeŶ ŵás dolga, 
Urunk. Az egész világ remeg és rázkódik. Hamarosan meg lesz tisztítva, hogy elkészüljön 
az ezeréves királyság idejére. Úgy fog rázkódni, mint egy... Darabokra hullik. Most úgy 
imbolyog, mint egy részeges ember. Hazafelé botorkál éjfélkor a sötétben, és nem tudja, 
merre tart. 
163 Óh, Atyám, de van egy fundamentum. Van egy bizonyosság. Mert olyan királyságot 
kapunk, amit nem lehet elmozdítani. Imádkozom, Atyám, hogy mindannyian ebbe a 
királyságďa siessüŶk ŵa reggel, Jézus KrisztusďaŶ. Áldd ŵeg őket, Atyáŵ, ŵiközďen 
meghajtják a fejüket és meghajtják a szívüket. Most a válaszra várnak. Egy konferencián 
vagyunk. Küldd el most a választ mindannyiunknak, Atyám. 

 ApCsel 2 

 NéháŶyukŶak az üdǀösség kell. NéháŶyukŶak, ez az első alkaloŵ. NéháŶyukŶak... 
EgyszerűeŶ el fogják felejteŶi a hitǀallásaikat. Úgy akarják ŵegtalálŶi, ahogyaŶ az először 
lejött. A Te döntésedet akarják. Nem a gyülekezet döntését és nem valamilyen hitvallás 
döntését, hanem a Biblia döntését. Azt a döntést, amit Isten hozott meg az ApCsel 2-ben, 
amikor leküldte a SzeŶtlelket és a tüzet a gyülekezetre. Ez ǀolt az Ő döŶtése arról, hogy 
hogyan kell élnie a gyülekezetnek, és hogy mit kell cselekedniük. Tegyenek félre minden 
mást, Atyám. A Te döntésedre várunk. 

 Óh, Uraŵ, küldd el ŵost a Te erődet, és keresztelj meg mindnyájunkat. Miközben a 
fejünket meghajtjuk... 



 

  A felső szoďáďaŶ ǀoltak 
  Mindnyájan egy akaraton 
  Amikor leszállt a Szentlélek 
  Ahogyan megígérte az Úr. 
 ;Ez az Ő Ige szeriŶti ígérete.Ϳ 
 
  Óh, UruŶk, küldd el ŵost a Te erődet 
 (Most imádkozzatok.) 
  Óh, Urunk, küldd el a Te hatalmadat, 
  Óh, UruŶk, küldd el ŵost a Te erődet 
  És keresztelj meg mindnyájunkat. 
 
  Óh, UruŶk, küldd el ŵost a Te erődet... 
 

 Látom, hogy a szolgáló testvérek odafordítják az embereket az asztal felé, hogy 
imádkozzanak velük. Így helyes. 

  ... ŵost a Te erődet... 
 

 Ne gondoljátok, hogy most csak úgy állunk itt és beszélünk. Az Úr itt van. 

 Óh, Urunk... 
 

 Ha ti... Ne ŵásra Ŷézzetek. Csukjátok ďe a szeŵeteket, és Őrá tekiŶtsetek hit által. 

  ... és keresztelj meg mindnyájunkat. (Emlékezzetek!) 

  A felső szoďáďaŶ ǀoltak 
  Mindnyájan egy akaraton 
  Amikor leszállt a Szentlélek 
  Ahogyan megígérte az Úr. 
 

 Tessék, a mindenféle hitvallások. 

 

  Óh, Urunk... 
 

 Most egységben vagyunk. Higgyetek most. 

  Óh, Urunk, küldd el ŵost a Te erődet... 
 

 Nézzétek ǀégig, hogy jött el Ő hozzáŶk ezeŶ a héteŶ. Most is itt ǀaŶ, ŵellettetek, ha 
egyszerűeŶ Đsak hisztek. 

  ... most, 



  És keresztelj meg mindnyájunkat. 
   
  Óh, UruŶk, küldd el ŵost a Te erődet, 
  Óh, Urunk, küldd el a Te hatalmadat, 
  Óh, Urunk, küldd el... 
 

 Neked adom a szívemet, Uram. Neked adok mindent. Itt van a kezem, Uram. 
OdaszáŶoŵ ŵagaŵ teljeseŶ Neked. Küldd el ráŵ a Te erődet ŵost. 

  És keresztelj meg mindnyájunkat. (Újra!) 
  Óh, Urunk... 
 

 Énekeljétek addig, amíg valósággá nem válik számotokra. Most minden butaság 
előtt és ŵiŶdeŶ külső dolog előtt Đsukjátok ďe a szeŵeteket és a szíǀeteket. 

  ... most 
  Óh, UruŶk, küldd el ŵost a Te erődet 
  És keresztelj meg mindnyájunkat. 
 
  Óh, UruŶk, küldd el ŵost a Te erődet,  
  Óh, ;iŵádkozzatok és kérjétek TőleͿ 
  ... ŵost a Te erődet 
 
  Óh, ;ǀalljátok ŵeg a ďűŶeiteketͿ UruŶk 
  ... küldd el ŵost a Te erődet 
  És keresztelj meg mindnyájunkat. 
 

 Atyáŵ, ŵost iŵádkozoŵ, hogy ŵiŶdeŶ szíǀet tisztíts ŵeg. Megǀalljuk a ďűŶeiŶket. 
Megvalljuk a tévedéseinket. Urunk, mindnyájan rosszat tettünk. Mindnyájan vétkesek 
ǀagyuŶk. SzűkölködüŶk IsteŶ diĐsőségéďeŶ. Óh, IsteŶüŶk, tekiŶts le ráŶk és irgalŵazz 
ŶeküŶk! SzükségďeŶ léǀő eŵďerek ǀagyuŶk, és értjük a látoŵást az Úr eljöǀeteléről. Azt a 
terŵést sajtolja ki, aŵelyďeŶ a harag szőlője ǀaŶ. Már kieŶgedte a ǀégzetes 
ŵeŶŶydörgést az Ő szörŶyű, gyors kardjáďól. Az Ő igazsága, a Biďlia, pedig Đsak ŵeŶetel 
tovább és tovább. Átmenetel a hitvallásokon, átmenetel a felekezeteken, mindenen 
átmenetel. A Te igazságod csak halad tovább. 

  A felső szoďáďaŶ ǀoltak 
  Mindnyájan egy akaraton 
  Amikor leszállt a Szentlélek 
  Ahogyan megígérte az Úr. 
    
  Óh, UruŶk, küldd el ŵost a Te erődet 
  Óh, Urunk, küldd el a Te hatalmadat, 
  Óh, Urunk, küldd el most a Te erődet 
  És keresztelj meg mindnyájunkat. 



 
164 MiközďeŶ a zeŶe toǀáďď szól, és iŵádkozol, ha ŵiŶdeŶtől ŵegtisztítottad a 
szíǀedet és ŵiŶdeŶt ŵegǀallottál, téŶyleg ŵiŶdeŶt letettél az oltárra... Akkor ŵost Ő a te 
ŵegǀallásod főpapja. Ő Đsakis, és Đsakis úgy tud segíteni, ahogyan te hiszed azt. Ha 
ŵegǀallottad a ďűŶeidet, ha ŵegǀallottad a téǀedéseidet, ha ŵiŶdeŶt ŵegtettél; ha 
megvallottad, hogy túl sokáig késlekedtél és bármit is vallottál meg, az most mind ott van 
az áldozati oltáron. Most helyezd a kezeidet Jézusra és azonosítsd magad Vele. A hit által 
azoŶosítod ŵagadat. Helyezd a kezeidet Jézusra. Aŵikor pedig ezt teszed, Ŷézz fel Őrá, és 
mondd: - Elfogadom, Uram. Hiszek Neked most. 

  Hinni tudom, hinni fogom és hiszem 
  Hinni tudom, hinni fogom és hiszem 
  ;Most teljes szíǀetekďől higgyetek!Ϳ 
  Hinni tudom, hinni fogom és hiszem 
  Hogy Jézus megment most engem. 
 

 Ó, hiszitek-e most, az oltáron az áldozatotokkal? Ott van az oltáron minden, amit 
ráhelyeztetek. Minden másságotokat az oltárra helyeztétek. Most pedig hit által 
helyezzétek a kezeteket az áldozatotokra, Jézusra. Ő IsteŶ joďďjáŶ ül és közďeŶjár értetek 
a ŵegǀallásotok alapjáŶ, hogy teljes szíǀetekďől hiszitek azt, hogy Ő elfogadta az 
áldozatotokat. Ha teljes szíǀetekďől hiszitek, hogy Jézus Krisztus elfogadta, amit 
felajánlottatok Neki ma reggel. - Neked adom az életemet, Uram. Hideg voltam. 
Közöŵďös ǀoltaŵ. OlyaŶ dolgokat tetteŵ, aŵit Ŷeŵ kellett ǀolŶa ŵegteŶŶeŵ. De ettől 
az órától kezdve szeretnék közelebb kerülni Hozzád. Hiszem, hogy meg is kapom ezt. A 
kezeimet most Terád helyezem, miközben vallást teszek... 

 Hiszitek ezt? Hiszitek, hogy Isten meghallgatta az imádságotokat? Ha igen, akkor 
emeljétek fel a kezeteket Istenhez, és mondjátok: - Hiszem, hogy meghallgattad az 
imádságomat. Vallást tettem és hiszem, hogy hallod az imádságomat. Most pedig 
megállok és magasztallak Téged ezért. Hálát adok Neked... 

 Álljatok fel és mondjátok: - Köszönöm, Uram. Köszönöm, Uram. Hiszek Neked. 
Magasztallak Téged azért, mert bizonyosságot adtál a szívembe... Most csak emeljétek fel 
a kezeteket és magasztaljátok Istent a jó öreg módon, ahogyan Isten késztetne 
benneteket erre. 

 

*** 

 

   

 

 

     


